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Grant me wisdom, grant me courage





Remember the five simple rules to be happy:

★Free your heart from hatred—Forgive.

★Free your mind from worries—Most never happen.

★Live simply and appreciate what you have.

★Give more.

★Expect less.













谨记5条简单的快乐原则：

★解脱心灵，不要怨恨——宽恕。

★放松大脑，不要焦虑——很多事情都不会发生。

★简单生活，感谢所有。

★多给予。

★少要求。
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“每天读一点英文”

Everyday English Snack

每天读一点英文

Everyday English Snack

那些给我智慧和勇气的故事

Grant me wisdom, grant me courage

章华◎编译













与美国人同步阅读的英语丛书

—美国英语教师协会推荐—
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说起来容易，做起来难啊

It is not hard to say things; it is harder to do them





The Candle That Can't Be Lighted

点不亮的蜡烛

A man had a little daughter—an only and much-loved child. He lived for her—she was his life. So when she became ill, he became like a man possessed, moving heaven and earth to bring about her restoration to health.

His best efforts, however, proved unavailing and the child died. The father became a bitter recluse, shutting himself away from his many friends and refusing every activity that might restore his poise and bring him back to his normal self. But one night he had a dream.

He was in heaven, witnessing a grand pageant of all the little child angels. They were marching in a line passing by the Great White Throne. Every white-robed angelic child carried a candle. He noticed that one child's candle was not lighted. Then he saw that the child with the dark candle was his own little girl. Rushing to her, he seized her in his arms, caressed her tenderly, and then asked, "How is it, darling, that your candle alone is unlighted?" "Daddy, they often relight it, but your tears always put it out."

Just then he awoke from his dream. The lesson was crystal clear, and its effects were immediate. From that hour on he was not a recluse, but mingled freely and cheerfully with his former friends and associates. No longer would his darling's candle be extinguished by his useless tears.
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一个男人有一个可爱的女儿，那是他唯一的孩子，他深深地爱着她，女儿就是他的全部。因此，当女儿生病时，他像疯了一般竭尽全力想让她恢复健康。

然而，他所有的努力都无济于事，女儿还是死了。这位父亲从此变得痛苦遁世，避开很多朋友，拒绝参加一切能使他恢复平静、回到自我的活动。但在一天夜里，他做了一个梦。

梦里他到了天堂，目睹了小天使们的盛会。小天使们排成一队经过一个白色的大宝座。所有的小天使都身穿白色天使衣，手里拿着一支蜡烛。他注意到有一个小天使的蜡烛没有点亮。随后，他认出那个拿着没有点亮的蜡烛的小天使竟然是自己的女儿。他狂奔过去，一把将女儿抱在怀里，亲切地爱抚着她，然后问道：“宝贝儿，为什么只有你的蜡烛没有点亮呢？”“爸爸，他们经常重新帮我点亮蜡烛，可总是让你的眼泪给熄灭。”

就在这时，他猛地惊醒了过来。这个梦给他上的一课，这一课像水晶般透明，而且有立竿见影的效果。从那时起，他不再消极遁世，而是自由自在，兴高采烈地回到以前的朋友和同事们中间。而宝贝女儿的蜡烛再也没有被他那无用的眼泪熄灭过。





The Gold Chain

金链子

Once upon a time, there was a poor fisherman who always dreamed of becoming rich. He wished to become a millionaire, and so did his wife. He had heard from some old men before, that several ships loaded with diamonds and gold had once sunk in the nearby seashore. Because of this, for a long time he kept searching that whole area for this treasure.

One day, while he was sitting on the boat daydreaming, he suddenly felt that the fishing rod was being weighed down by a heavy object. He excitedly pulled hard at it, and what he saw made him exclaim, "Wow! A big, shiny gold chain!" He pulled hard at the gold chain to get it into the boat, but there seemed to be no end to it. His boat started to get over-loaded and the sea water filled his boat.

However, he had begun dreaming of a big house, a big piece of land and buying horses and cows... He kept pulling in the chain though the boat kept sinking. The boat was finally submerged and he struggled to stay afloat. Unfortunately his feet were entangled in the gold chain and he drowned.
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很久以前，有个贫穷的渔夫，他总是梦想着能够发大财，希望自己能够成为百万富翁，他妻子也是如此。他曾听一些年长者说过，以前有几艘载满金银珠宝的船只沉没在附近的海域。因此，长期以来，他一直在这一带的海域里搜寻着金银珠宝。

有一天，正当他坐在船上想入非非时，忽然感到钓线被非常沉重的东西拖住了。他非常兴奋，使劲地往上拉，当鱼线拖出水面时，他不禁大声尖叫起来：“哇！金光闪闪的长金链！”他拼命地把金链子往船上拖，可是似乎没有尽头。他的小船超载了，海水开始灌进船舱。

然而，他却依旧没完没了地做着黄粱美梦：可以买一幢大房子，置一大片稻田，再买下几头牛、几匹马……尽管小船一直往下沉，他却依然拖着金链。最后，小船终于沉下去了，落入水中的他拼命挣扎想游出水面。不幸的是，他的双脚被金链死死缠住，淹死了。
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单词注解

recluse [riˈkluːs] n. 隐居者，遁世者，隐士

angelic [ӕnˈdʒelik] a. 天使的；天国的

exclaim [iksˈkleim] v. （由于强烈的情感或痛苦而）呼喊；大声说掩

entangle [inˈtӕŋɡl] v. 使缠绕；使陷入

实用句型

...that might restore his poise and bring him back to his normal self.

拒绝参加一切能使他恢复平静、回到自我的活动。

No longer would his darling's candle be extinguished by his useless tears.

宝贝女儿的蜡烛再也没有被他那无用的眼泪熄灭过

His boat started to get over-loaded and the sea water filled his boat.

小船超载了，海水开始灌进船舱。

智慧点津

Don't cry because it is over, smile because it happened.

别为结束了而哭泣，要为曾经发生过而微笑。

Greed can overcome common sense.

贪婪使人失去理智。





The Young Thief and His Mother

小偷和他的母亲

A young man was caught stealing, and sentenced to death three days later.

He wanted to speak with his mother before the execution. Of course this was granted.

When his mother came to him, he said, "I want to tell you something." He said something but she could not hear. He whispered again, and when she came close to him, she put her ear to his mouth. He nearly bit off her ear. All the bystanders were horrified.

"It is to punish her," he said. "When I was young I began stealing little things, and brought them home to mother. Instead of punishing me, she laughed and said, 'It will not be noticed.' It is because of her that I am here today."
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一个小偷在盗窃时被逮了个正着，因此被判处死刑，三天后执行。

他想在行刑前与他的母亲话别。当然这是允许的。

当他妈妈来到他的面前时，他说：“我要告诉您一件事。”他说的她根本听不见。她走近了一些，小偷又轻声说了一遍。当她将耳朵贴近他的嘴时，小偷突然咬住母亲的耳朵，差点把耳朵咬了下来。周围的人都惊呆了。

“这是对她的惩罚，”他说，“我小时候小偷小摸，把偷的东西带回家给她，她不但不惩罚我，反而笑着说‘不会被发现的。’就是因为她我才落到今天这样的下场。”
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The Bad Kangaroo

淘气的袋鼠

There was a small Kangaroo who was bad in school. He put thumbtacks on the teacher's chair. He threw spitballs across the classroom. He set off firecrackers in the lavatory and spread glue on the doorknobs.

"Your behavior is impossible!" said the school principal. "I am going to see your parents. I will tell them what a problem you are!"

The principal went to visit Mr. and Mrs. Kangaroo. He sat down in a living-room chair.

"Ouch!" cried the principal. "There is a thumbtack in this chair!"

"Yes, I know," said Mr. Kangaroo. "I enjoy putting thumbtacks in chairs."

At the same time, a spitball hit the principal on his nose.

"Forgive me," said Mrs. Kangaroo, "But I can never resist throwing those things."

Suddenly, there was a loud booming sound from the bathroom.

"Keep calm," said Mr. Kangaroo to the principal. "The firecrackers that we keep in the medicine chest have just exploded. We love the noise."

The principal rushed for the front door. In an instant he was stuck to the doorknob.

"Pull hard," said Mrs. Kangaroo. "There are little globs of glue on all of our doorknobs."

The principal pulled himself free. He dashed out of the house and ran off down the street.

"Such a nice person," said Mr. Kangaroo. "I wonder why he left so quickly."

"No doubt he had another appointment," said Mrs. Kangaroo. "Never mind, supper is ready."

Mr. and Mrs. Kangaroo and their son enjoyed their evening meal. After the dessert, they all threw spitballs at each other across the dining-room table.
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有这么一只小袋鼠，它在学校里非常淘气。它在老师的椅子上放图钉，在教室里扔纸团，在厕所里放鞭炮，还往门把手上抹胶水。

“你的行为真让人无法忍受！”校长说，“我要去见见你的父母，告诉它们你的问题！”

校长去拜访袋鼠夫妇。它坐在客厅的椅子上。

“哎哟！”校长叫道，“这把椅子上有个图钉！”

“是的，我知道，”袋鼠先生说，“我喜欢把图钉放在椅子上。”

就在这时，一个纸团飞过来打在了校长的鼻子上。

“请原谅，”袋鼠夫人说，“我总是控制不住想扔那些东西。”

突然，浴室里传来一声巨响。

“别紧张，”袋鼠先生对校长说，“我们放在药箱里的鞭炮爆炸了，我们喜欢这种声音。”

校长冲向前门，刚要开门，手就被粘在了门把手上。

“使劲儿拽，”袋鼠夫人说，“我们所有的门把手上都有点儿胶水。”

校长挣脱后，冲出屋子，沿着街道跑了。

“它真是个好人，”袋鼠先生说，“我不明白它为什么这么快就走了。”

“它准是还有个约会，”袋鼠夫人说，“没关系，吃晚饭吧。”

袋鼠夫妇和儿子津津有味地共进了晚餐。吃完甜点后，它们在饭桌旁互相扔起纸团来。
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单词注解

execution [ˌeksiˈkjuːʃən] v. 依法处决；实施

bystander [ˈbai, stӕndə] n. 旁观者，局外人

principal [ˈprinsəpəl] n. 校长

spitball [ˈspitbɔːl] n. 纸团

实用句型

A young man was caught stealing, and sentenced to death three days later.

一个小偷在盗窃时被逮了个正着，因此被判处死刑，三天后执行。

He set off firecrackers in the lavatory and spread glue on the doorknobs.

它在厕所里放鞭炮，还往门把手上抹胶水。

智慧点津

Minor mistakes, if not be corrected, finally result in disastrous consequences.

小错起初不惩治，必将酿成大错。

Like mother, like daughter.

有什么样的父母，就有什么样的孩子。





The North Wind and the Sun

北风和太阳

The north wind and the sun disputed as to which was the most powerful, and agreed that he should be declared the victor who could strip a wayfaring man of his clothes.

The north wind first tried his power and blew with all his might, but the keener his blasts, the closer the traveler wrapped his cloak around him, until at last, resigning all hope of victory, the north wind called upon the sun to see what he could do.

The sun suddenly shone out with all his warmth. The traveler no sooner felt his genial rays than he took off one garment after another, and at last, fairly overcome with heat, undressed and bathed in a stream that lay in his path.

"I think that proves who is strongest," said the sun. But the north wind had crept away to hide.
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北风和太阳为谁的威力更大而争执不下。后来它们一致同意：谁要是能够让过路人脱下衣服谁就是胜利者。

北风首先一显身手，用全力刮了起来。可是，它刮得越猛烈，过路人的衣服裹得越紧，最后不得不放弃了获胜的念头。于是，北风只好请太阳一试身手。

太阳突然释放出了它全部的热量。过路人感受到了它亲切的光芒，就一件一件地脱衣服，最后终于抵挡不住炎热，脱光衣服，跳到路边的小溪里游泳去了。

“我想，这足以证明谁更强大了吧。”太阳说。此时，北风早已悄悄溜走，藏了起来。
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The Soldier and His Horse

士兵和他的马

During the wars, a soldier looked after his horse with the greatest care. He gave it the best oats to eat and the clearest water to drink. He rubbed it down when it got wet and covered it with a warm blanket on cold winter nights. As a result, the horse was strong and swift and carried its master safely out of the dangers of war.

When peace came, however, the soldier changed. He put the horse out in a field full of thistles and gave it only a little mouldy hay to eat. The stable was a broken-down hut with a leaking roof and a floor made of mud; the only water was in a ditch under the hedge. During the day the soldier made the horse work hard on his farm, carrying loads of wood and pulling heavy wagons.

After some time war broke out again. The soldier took out his heavy breastplate and boots, strapped on his pistols and helmet, and went to the field to catch his horse. hastily brushing the thistles from its coat, he laid the leather saddle on its back, pulled the bridle over its mangy ears and heaved himself up.

For a moment the horse stood motionless. Then gradually its thin legs began to bend and it sank slowly to the ground. The horse gave the soldier a look of reproach.

"Master," it said, "you'll have to fight on foot this time. You have made me work like a mule and fed me like a goat. I cannot change back into a horse in an instant just because you want me to."
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战争期间，有个士兵对他的马悉心照料。给它吃最好的燕麦，喝最干净的水。马身上湿了，他就给它擦干；在寒冷的冬夜，他给它盖上温暖的毯子。因此，这匹马很健壮，跑得很快，驮着它的主人屡屡安全脱险。

战争结束了，士兵也变了。他把马拉到长满蓟的野地里，只给它一点儿发霉的干草吃。给它住的马厩是间破旧不堪的茅草屋，屋顶是漏的，地面是泥土地；喝的水也只是树篱旁小水沟里的水。白天，士兵让马在农场里干重活，不是驮木头，就是拉大车。

过了一段时间，战争又爆发了。士兵拿出沉重的胸铠和靴子，带上手枪和头盔，去野地里牵回他的战马。他匆匆地刷了刷马身上的蓟，放上皮马鞍，往长癣的马耳朵上套上笼头，翻身上了马背。

马一动不动地站了一会儿。随后，它干瘦的腿越来越弯，慢慢地倒在了地上。马用责备的目光看了士兵一眼。

“主人，”马说，“这回，您得徒步去打仗了。您让我像骡子那样干活儿，却像喂山羊那样喂我。我不可能如你所期望的那样，瞬间变为一匹战马的。”
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单词注解

dispute [disˈpjuːt] n. 辩论；争论

resign [riˈzain] n. 辞职，放弃

genial [dʒiˈnjəl] adj. 和蔼的，友好的

undress [ˈʌnˈdres] vi. 脱衣服

mouldy [ˈməuldi] a. 发霉的，破旧的

helmet [ˈhelmit] n. 头盔

实用句型

The north wind first tried his power and blew with all his might, but the keener his blasts, the closer the traveler wrapped his cloak around him...

北风首先一显身手，用全力刮了起来。可是，它刮得越猛烈，过路人的衣服裹得越紧。

As a result, the horse was strong and swift and carried its master safely out of the dangers of war.

因此，这匹马很健壮，跑得很快，驮着它的主人屡屡安全脱险。

After some time war broke out again.

过了一段时间，战争又爆发了。

智慧点津

Kindness and gentleness are often more effective than force.

仁慈和温和常常比武力更有效。

Start well and end well.

善始善终。





The Big Oven

大火炉

Once upon a time a man had a big house, and in the house there was a big oven; but this man's family was small — only himself and his wife.

When winter came, the man tried to keep his oven going all day, so that the entire stock of his firewood was consumed in a month. Now, with nothing to feed the fire, it was cold in the house.

Then the man began to break up his fences, and use the boards for fuel. When he had burnt up all of his fences, the house, now without any protection against the wind, was colder than ever, and still they had no firewood.

Then the man began to tear down the ceiling of his house, and burn that in the oven. A neighbour noticed that he was tearing down his ceiling, and said to him: "Why, neighbour, have you lost your mind, pulling down your ceiling in winter? You and your wife will freeze to death!"

But the man said: "No, brother, you see I am pulling down my ceiling so as to have something to heat my oven with. We have such a curious one; the more I heat it up, the colder we are!"

The neighbour laughed, and said: "Well, then, after you have burnt up your ceiling, then you will be tearing down your house. You won't have anywhere to live; only the oven will be left, and even that will be cold!"

"Well, that is my misfortune," said the man "All my neighbours have enough firewood for all winter; but I have already burnt up my fences and the ceiling of my house, and have nothing left."

The neighbour replied: "All you need is to have your oven rebuilt."

But the man said: "I know well that you are jealous of my house and my oven because they are larger than yours, and so you advise me to rebuild it."

So he turned a deaf ear to his neighbour's advice, and burnt up his ceiling, then his whole house, and in the end had to go and live with strangers.
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从前，有个人拥有一幢大房子，里面有个大火炉，可他家人口少——只有他和妻子。

冬天来了，他想尽办法不让火炉熄灭，一个月就把所有的柴禾烧光了。现在，没什么可以烧的了，屋子里冷得要命。

然后，他开始拆篱笆，把木板拿来当柴烧。烧掉了篱笆，房子没有了挡风的屏障，比以前更冷了，可他们还是没有柴烧。

接下来，他开始拆屋里的天花板，放进炉子里烧。一个邻居看到他拆天花板后，对他说：“哎呀，邻居，你疯了吗？大冬天拆天花板，你和你妻子会被冻死的。”

可是，他却说：“不，老兄，我拆天花板是为了烧炉子。我们的炉子真是怪，越烧越冷。”

邻居笑着说：“哦，你烧完天花板就会拆房子了。那时你就没地方住了，只剩下那个火炉，可连它也是冰冷的。”

“哎，这是我的不幸啊，”他说，“所有的邻居都有足够的柴禾过冬，而我已经烧掉了篱笆和天花板，什么也不剩了。”

邻居回答道：“你只要重砌个炉子就行了。”

可是，他说：“我很清楚，你是嫉妒我的房子和炉子，因为比你家的大，所以你劝我重砌个炉子。”

结果，他把邻居的劝告当作耳旁风，烧掉天花板后，又把房子也给烧掉了。最后，他不得不和陌生人住在一起。





The Sapling

小树

Tom with his axe was stepping through the wood, a sapling called to him, and stopped him on his way, "Do clear away those trees, kind friend, I wish you would! They will not let me have free play, on me the sunlight cannot fall. To spread my roots, I find no room at all, no whisper of the wind about me plays, and they twine above my head a veritable maze. I tell you, but for them, if I could only start, you'd find me in a year the pride of all this part. The dell to right and left my friendly shade should cover, but as it is, you see! I'm brushwood—little over."

Then Tom, he swung his axe apace, his kindness did not waver, and to do a friend this favour, and round the little tree he cleared a tidy space.

Poor Sapling! Not for long his triumph lasted, the heat came first, his sap to drain, and then he was lashed with hail and rain, and last a dreadful storm, which left him quite dismasted!

"Oh foolish one," heard by a serpent, "it was you that brought about your fall. If longer in the wood's kind shelter you'd been reared, then neither heat nor wind your calm could so importune: you had the elder trees for guardians of your fortune, and if there came a time when all had disappeared, because their day was past and gone. In turn you might have reached such height, as years went on, and so much health and strength have gathered. That all this harm would never have been done, and fiercer storms than this you might have safely weathered."
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汤姆带着斧子穿过树林时，一棵小树叫他，他就停下了脚步。“好心人，帮我砍掉那些树吧，我希望你能帮我这个忙！它们让我无法自由地玩耍，阳光照不到我的身上，我的根也无法延伸。我完全没有空间了，四周密不透风，它们在我头顶结成了天罗地网。我告诉你，要不是它们，一年之内，你会发现我才是这里的骄傲，我的枝叶将会遮蔽山谷的左右两旁。然而，你看，现在我只是小灌木。”

于是，汤姆挥动他的斧子。为帮助朋友，他义不容辞！在小树的周围开辟出了一片干净的地方。

可怜的小树！好景不长，先是酷热降临，吸走了它的树液。接着又遭受了暴雨和冰雹的袭击，最后一场致命的风暴把它的枝叶都打折了！

“傻瓜！”它听到附近的一条蛇说道：“你是自作自受！如果你在养育你的老树怀抱里待更长的时间，无论炎炎烈日还是狂风大作，你都可以在老树的庇护下安然度日。如果有一天那些老树都离开了这个世界，随着时间的流逝，你也长到它们那样的高度了。你也变得像它们那样强壮有力，那样即使比这更大的风暴，你也可以挺过去，而不会是今天这样的结果。”
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单词注解

fuel [ˈfjuəl] n. 燃料；养料

misfortune [misˈfɔːtʃən] n. 不幸，灾难

jealous [ˈdʒeləs] a. 妒羡的；羡慕的

veritable [ˈveritəbl] a. 名副其实的；真正的

triumph [ˈtraiəmf] n. 胜利，成功

dismast [disˈmɑːst] v. （使）折断；折断桅杆

实用句型

So he turned a deaf ear to his neighbour's advice...

结果，他把邻居的劝告当作耳旁风。

Do clear away those trees, kind friend, I wish you would!

好心人，帮我砍掉那些树吧，我希望你能帮我这个忙！

智慧点津

On pursuing the unpractical things, you will gain nothing in vain.

一味地追求不切实际的东西，到头来只能是竹篮打水一场空。

In journey of life, everyone requires self-development, self-reliance, as well as the caress, concern and help of others. We can not be successful without the combination of the internal and external of the agent.

在生命的旅途中，每个人都要自强、自立，但也需要他人的爱抚、关心和帮助。只有内因和外因相结合，才能到达成功的彼岸。





An Insignificant Act of Kindness

微不足道的善举

A man was strolling along the beach when he suddenly noticed from afar what he thought were children dancing. "What on earth are they doing dancing on the beach?" as he quickly paced towards them. He was surprised that a boy and a girl were not dancing but picking up the starfishes which were washed ashore by the tide and throwing them back into the sea.

"Excuse me, why are you throwing the starfishes back into the sea?" he asked.

The children ignored the remark but they continued picking up the starfishes and kept throwing them back into the sea.

"Don't you think it is a waste of your time as there are hundreds of starfishes still lying around. Surely you can't keep this act all day long."

At last the elder boy replied, "Sir, you see the sun would soon rise and the tide will ebb away. Though my sister and I can't throw all the starfishes back into the sea, we are sure it matters to the ones we succeed in throwing. Would you like to join us, it would make a difference." The man smiled and said, "It certainly would," so he too pick up the starfishes and threw them into the sea.
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有个人在沙滩上散步，在不经意间看到远处好像有孩子们在跳舞。“他们为什么要在沙滩上跳舞呢？”他边想边快速地朝孩子们走去。他惊奇地发现，男孩和女孩并不是在跳舞，而是在捡被海潮冲上岸来的海星，然后把它们扔回大海。

“请问，你们为什么要把海星扔回大海呢？”他问。

孩子们没有理会他，继续捡海星向大海扔去。

“你们不觉得这是在浪费时间吗？还有成千上万只海星躺在岸上呢！你们肯定不会一整天都这样扔下去吧。”

后来，年龄大一点儿的男孩说，“先生，你知道吗，太阳很快就要升起来了，潮水也会退去。虽然我和妹妹不能把所有的海星都扔回大海，但我相信，对于被我们扔回大海的海星来说，我们所做的是至关重要的。你想加入我们吗？这很有意义。”那人笑了笑说：“非常愿意。”于是，他也捡起海星，朝大海扔去。





Negligence

玩物丧志

This is a very well-known story that teaches us a lot about using our time wisely.

A grasshopper was playing on his violin where the ants were busy collecting food.

"It's the grasshopper again!" they said. "He's always playing that violin of his. He never seems to do any work."

The grasshopper stopped when he saw the ants. "Why are you working on such a beautiful day?" he asked. "Don't you feel the gaiety of spring? Why aren't you dancing and singing while I play my violin?"

"We must collect food now," said the Queen of ants. "If we don't, what will we do when winter comes?"

"Oh, winter's a long way off," said the grasshopper. "You take life much too seriously."

"But you must work today if you want to eat tomorrow," said the little ant. "You can play your violin after you have finished working," said another as the ants scurried busily about.

The grasshopper didn't wish to heed their advice, "Go on with your work, my little friends," he said. "I'm going to dance in the meadow in the sun!" And so the grasshopper left the busy ants and went on his way, singing.

The spring soon passed and the warm days of summer came. All day long the grasshopper played his violin as he sat in the sun or just slept on a blade of grass. Soon summer was over.

One morning, the grasshopper woke up and was surprised to see that snow had fallen during the night. He shivered and looked for a great leaf for food. But although he searched and searched he could not find a thing. The long winter had come.

"Oh dear, oh dear! What shall I do?" cried the grasshopper, "I shall die of hunger. I shall freeze to death!" The grasshopper wandered around looking for a place to keep warm but there was no such place. "How silly I was not to listen to the ants. While I am dying of cold and hunger they are sitting in their warm nest with plenty to eat."

And sobbing loudly, the grasshopper sat down in the snow. The ants heard his cry and as they were really kind creatures they came hurrying to help him. By this time the poor grasshopper was frozen stiff. The ants picked him up and carried him to their nest. They looked after the grasshopper until he felt better and spring had returned again. Never did the grasshopper forget the lesson he had been taught.
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这是一个大家熟知的故事，它告诉我们要明智地利用时间。

蚱蜢在拉小提琴，而蚂蚁却在忙着收集食物。

“又是蚱蜢。”它们说，“它总是在拉小提琴，似乎从来不工作。”

蚱蜢看见蚂蚁后停了下来。“这么好的天气，干嘛工作呢？”它问道，“你们不觉得在春天心情是多么的舒畅吗？我拉小提琴的时候，你们可以唱唱歌，跳跳舞啊！”

“现在我们必须要收集食物。”蚁后说，“否则，我们冬天怎么办呢？”

“哦，冬天还很远呢！”蚱蜢说道，“你们对待生活太认真啦。”

“但是，今天的工作是为了明天的生活。”小蚂蚁说。“你做完工作后再拉小提琴啊。”另一只忙于工作的蚂蚁说。

蚱蜢却从来没有听从蚂蚁的建议。“我的小朋友们，你们继续工作吧。”它说，“我要到阳光照耀下的草地上跳舞去了。”蚱蜢唱着歌离开了忙碌的蚂蚁。

春天很快过去了，炎热的夏天来了。蚱蜢只是整日坐在太阳下，或躺在草叶上拉小提琴。很快夏天也结束了。

一天早上，蚱蜢醒来后惊讶地发现昨天晚上下雪了。它哆嗦着想去寻找一片大叶子作食物，但是它找啊找，可是什么也没找到。漫长的冬天到来了。

“噢，天哪！我该怎么办呢？”蚱蜢哀嚎着，“我要被饿死，冻死了。”蚱蜢四处徘徊着想找一个御寒的地方，但是根本找不到。“我真是太傻了，没有听蚂蚁们的话。我快要被冻死饿死的时候，它们却呆在温暖的巢穴里，不愁吃的。”

蚱蜢坐在雪地上大哭起来。善良的蚂蚁们听到它的哭声后，急忙赶来帮忙。等它们到那儿，可怜的蚱蜢已经冻僵了。蚂蚁把它扶起来，抬到它们的巢穴里。它们一直照料着蚱蜢直到它好转，这时春天也来了。从此，蚱蜢再也没有忘记曾经的教训。
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单词注解

ashore [əˈʃɔː] ad. 在岸上；在陆上；上岸

gaiety [ˈɡeiəti] n. 快乐；作乐

heed [hiːd] v. 听某人的劝告，留心

stiff [stif] a. 僵硬的；不灵活的

实用句型

Sir, you see the sun would soon rise and the tide will ebb away.

先生，你知道吗，太阳很快就要升起来了，潮水也会退去。

All day long the grasshopper played his violin as he sat in the sun or just slept on a blade of grass.

蚱蜢只是整日坐在太阳下，或躺在草叶上拉小提琴。

智慧点津

The assist of one person is tiny. But to those who badly need the help, it makes a difference.

一个人的力量是渺小的，但是对于那些需要这些帮助的人来说，那将是莫大的安慰。

Do right things at the proper time, or it's too late to regret for what has passed.

在合适的时节做应该做的事，否则，错过时节才顿然醒悟却已为时已晚。





Now and Then

此一时，彼一时

One day, a king was travelling in his own land. He saw a farmer so absorbed in his work that he did not even notice a snake coiling round his leg.

The king shouted, "Dear man, there is a snake on your leg!"

The farmer just shook the snake off and continued his work.

The king was very curious and asked, "Dear man, don't you know that the snake can harm you? You ignored it and kept working. Is the work more important than your life?"

The farmer said, "Your Majesty, the only thing that is threatening me is not the snake but the food. If I don't work hard, when the next spring comes, my family members will starve to death!"

The king sympathized with the farmer and he instructed his prime minister to give the farmer a big sum of money.

A year later, the king met the farmer again. He was well dressed and looked rather plump. He was not farming now but there was a bandage on his right arm.

The king asked him, "Dear man, what happened to your arm?"

"Your Majesty," the farmer replied, "my finger was pricked by a thorn on the pumpkin. Now I need a rest to take care of my arm."

The king was astonished. "When you were such a poor man, you were not afraid of a snake bite. You only kept working hard. But now you need a rest after being pricked by a little thorn on the pumpkin!"

The farmer said, "Your Majesty, you have forgotten what people usually say: that was before, now it is different!"
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一天，国王正在他的国家巡游，看见一个农夫正专心地锄地，以至连一条蛇缠住他的脚都没有发觉。

国王大声惊叫起来：“汉子，你的脚被一条蛇缠住了呀！”

农夫抖了抖腿把蛇甩开，然后继续锄地。

国王感到很奇怪，问：“汉子，你不知道那蛇会咬伤你吗？你却满不在乎地干活，难道干活比你的命还重要吗？”

农夫说：“陛下，真正威胁我生命的不是蛇，而是食物。如果我不拼命耕作，明年春天一到，我一家老小就全饿死了！”

国王听了，很同情这个农夫的处境，他命令首相给了农夫一大笔救济金。

一年后，国王又遇见了那个农夫。他衣着华丽，脑满肠肥，甚为富裕。他没有锄地，右臂缠着绷带。

国王上前问他：“汉子，你的胳膊怎么啦？”

“陛下！”农夫答道，“我的手指被黄瓜刺扎了一下。现在我需要休息来养养胳膊。”

国王惊叹道：“啊！想当年你穷的时候，蛇都不怕，拼命地干活。现在让南瓜刺扎了一下就想歇息了！”

农夫说：“尊敬的国王，您忘了人们常说：此一时，彼一时嘛！”





An Old Gardener and a Tortoise

园丁与乌龟

One early morning, an old gardener found his garden in a mess and lots of his flowers missing. He was so angry that he shouted, "Who dares to mess up my garden? Who has done this?"

In order to protect his remaining flowers from being destroyed, he decided to lock the garden gate in the evening.

The next morning, the old gardener discovered some of his flowers missing again. The angry old gardener decided to find out how that happened.

When night came, he sat quietly to watch his garden. Soon he saw a tortoise moving slowly into the garden. Once inside, it opened its mouth so wide that it took only one bite to swallow the whole flower.

The gardener shouted, "I've caught you this time!"

The tortoise quickly said, "Please forgive me!" But the old gardener shook his head, "no way". "My kind lord, if you really want to punish me," continued the poor tortoise, "I will not resist because I am the one that is guilty. But, no matter what you decide, please do not drown me in the water. It is too painful to die that way."

"Since you have destroyed so many of my beautiful flowers, I must punish you!" said the old gardener and he immediately threw the tortoise into a lake next to his garden.

After a while, the tortoise surfaced and swam about happily. The old gardener then realised that he had been tricked because the tortoise was not afraid of the water.
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一天早晨，一个老园丁发现自己的花园里一片凌乱，花儿也少了很多。老园丁很生气，他嚷道：“是谁把我的花园搞的一团糟！是谁干的！”

为了不让花儿再遭到破坏，老园丁便在夜里把栅门紧紧地关了起来。

第二天一早，老园丁发现花儿又少了。气愤的老园丁决定要查个水落石出。

到了晚上，老园丁静静地守在花丛中。这时，他看到一只乌龟慢慢地爬进花园里。乌龟进来后，张开大嘴，一口就把一朵花儿吃掉了。

“这回我可抓住你了。”老园丁喊了起来。

乌龟哀求道：“饶了我吧！”但是老园丁摇着头说：“门儿都没有”。“仁慈的老先生，如果你非要处死我不可，”乌龟装出一副可怜的样子“我也只好认命了，毕竟是我做了错事，理应受到惩罚。可是，你用什么方法处死我都行，就是别淹死我，因为淹死实在是太难受了。”

“你毁了我那么多漂亮的花儿，我必须惩罚你！”话音未落，老园丁就把乌龟扔到花园旁的湖里。

不一会儿，乌龟从湖里冒出头来，自由自在地游来游去。老园丁这才意识到自己被骗了，因为乌龟根本就不怕水。
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单词注解

absorbed [əbˈsɔːbd] v. 被……吸引住；专心致志；全神贯注

starve [stɑːv] v. （使）挨饿，饥饿

plump [plʌmp] a. （指动物、人）圆胖的；丰满的

swallow [ˈswɔləu] v. 吃掉；吞，咽

resist [riˈzist] v. 抵抗；对抗

painful [ˈpeinful] a. 疼的；痛苦的

实用句型

The king sympathized with the farmer and he instructed his prime minister to give the farmer a big sum of money.

国王听了，很同情这个农夫的处境，他命令首相给了农夫一大笔救济金。

Who dares to mess up my garden?

是谁把我的花园搞的一团糟！

智慧点津

Life is impermanent, wisdom is eternal.

生命无常，智慧永存。

A fall into the pit, a gain in your wit.

吃一堑，长一智。





The Greedy Badger

贪婪的獾

One day, at a farmhouse, a hunting dog saw a fox catching a fat hen. The fox held the hen in its jaws and ran off into the jungle. The hunting dog chased the fox who could not run fast enough because of the hen held between his jaws.

When the fox passed by a badger outside his cave, the fox put down the dead hen and said, "Brother Badger, I have stolen this hen from a farm. Would you please hide it in your cave first, and we can enjoy our dinner later together?"

The badger happily carried the big fat hen into his cave while the fox quickly ran off.

The hunting dog reached the cave and stopped when he saw some blood stains at the entrance.

The badger shouted from inside the cave, "Dear Hunting Dog, the chicken was stolen by the fox. I am not the one responsible!"

The hunting dog replied, "The fox was a thief but you are a greedy badger!" The hunting dog immediately went inside the cave and killed the badger.
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有一天，狐狸在农舍偷肥母鸡时被猎狗发现了。狐狸叼起那只鸡拼命地往森林里逃。狐狸因为叼着母鸡，跑不快，猎狗在后面紧追不舍。

这时，正巧碰到一只獾在洞口附近徘徊，狐狸放下那只死鸡，说道：“獾老弟，我从农舍偷了一只肥母鸡，你先叼回洞里去吧，晚上咱们一同分享好吗？”

獾兴高采烈地把它叼进洞穴里去了。狐狸飞快地逃走了。

猎狗追到这个洞时便停了下来，因为它看见洞穴入口处有鸡的血迹。

獾在洞里吓得大叫：“猎狗大叔，鸡是狐狸偷的，不关我事！”

猎狗呵斥道：“狐狸是盗贼，而你是贪便宜的同谋！”猎狗立即跑进洞里咬死了獾。





The Dog and the Cat

狗和猫

Long ago, only the cats had the ability to trace their prey by its odour, while the other animals used their vision to discover their prey.

The dog knew that was the best way to hunt a prey so he decided to visit the cat.

"Mr. Cat, can you teach me the skill to trace the prey by its odour? It is very efficient and convenient."

The cat agreed to teach the dog and to let him stay in his house during the lessons. After a few days, the dog thought that he could use the skill and he wanted to go home.

"You have not learnt the skill yet," said the cat. "You have to stay longer."

"But I have to go home now," the dog insisted.

"All right," the cat said, "you may go back tomorrow but not today."

The next morning, the cat said to his wife, "When the dog comes to bid farewell, tell him that I have gone out. When he asks where, tell him that you don't know."

After a while, the dog came. "Where is the teacher?" he asked.

"He went out early in the morning and I don't know where he went," the cat's wife answered.

Actually, the cat intended to test whether the dog had learnt how to trace any prey by its odour. The dog started by following the footprints of the cat. However, after a short distance, the cat had jump from one rock to another and then gone into a cave. Then he came out from the other side and leapt onto a tree.

The dog followed the seemingly vanishing footprints of the cat and he came to the two rocks. He entered the cave and managed to come out from the other side of it. At last, he came to the tree but he could not find any footprint. The dog could not trace the cat though he kept going round and round the tree.

The cat stayed on top of the tree watching every move of the dog. Finally, he said, "Look up! You have not completely learnt the skill and yet you are ready to leave. You can see now that you are still ignorant."

Since then, the dog only knows how to trail its prey on the ground.
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上古时期，只有猫有根据气味来追寻猎物的本领，而别的动物只能靠眼睛去发现猎物。

狗知道这是一种极好的狩猎方法。于是，狗决定去找猫。

“猫先生，根据气味来追寻猎物这种方法既灵验又方便，你能传授我这门本领吗？”

猫答应了狗的请求，并让狗在学习时间住在自己的家里。过了几天，狗认为自己已经掌握了这门本领，便想回家。

猫说：“你还没有学会全部的本事呢！你还得再呆些日子！”

“但是我现在必须回家呀。”狗坚持说。

“那好吧！”猫说，“但你今天别回，明天再回吧！”

第二天一早，猫对妻子说：“狗来告别时，你就告诉它我出去了。它问我到哪儿去了，你就说不知道。”

不一会儿，狗来了。“老师呢？”狗问道。

“它一早就出门了，我不知道它上哪儿去啦。”猫的妻子回答道。

其实猫是要考一考狗是否已学会了根据气味来寻找猎物的本领。于是，狗开始顺着猫的脚印去追踪猫的去向。可是，猫离开家走了一段路后，就没有在地上行走。它从一块石头跳到另一块石头上，然后跳进一个山洞，又从另一个洞口爬出来，最后跳到了一棵大树上。

狗根据猫那若隐若现的脚印，找到了两块石头。它也进了山洞，并竭力从另一洞口出来。最后，当狗走到树下时，猫的脚印没有了。狗找不到猫的痕迹，就绕着树走来走去。

猫在树上，把这一切情形看得清清楚楚。最后，猫说：“往上看！你还没有学好本事，就打算匆匆离去，结果还不是一只没学问的狗！”

直到今天，狗只会在地面上追寻猎物。
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单词注解

cave [keiv] n. 洞穴；山洞

vanish [ˈvӕniʃ] v. 消失，消没

trace [treis] v. 跟踪，追踪

ignorant [ˈiɡnərənt] a. 无知的，愚昧的

实用句型

The badger happily carried the big fat hen into his cave while the fox quickly ran off.

獾兴高采烈地把它叼进洞穴里去了。狐狸飞快地逃走了。

You have not completely learnt the skill and yet you are ready to leave.

你还没有学好本事，就打算匆匆离去。

智慧点津

An actual blessing may be misfortune.

福兮祸所伏。

We need perseverance to learn something well.

学习要持之以恒。





Real Courage

真正的勇气

A father was worried about his son, who was sixteen years old but had no courage at all. So the father decided to call on a Buddhist monk to train his boy.

The Buddhist monk said to the boy's father, "You should leave your son alone here. I'll make him into a real man within three months. However, you can't come to see him during this period."

Three months later, the boy's father returned. The Buddhist monk arranged a boxing match between the boy and an experienced boxer. Each time the fighter struck the boy, he fell down, but at once the boy stood up; and each time a punch knocked him down, the boy stood up again. Several times later, the Buddhist monk asked, "What do you think of your child?"

"What a shame!" the boy's father said, "I never thought he would be so easily knocked down. I needn't have him left here any longer."

"I'm sorry that that's all you see. Don't you see that each time he falls down; he stands up again instead of crying? That's the kind of courage you wanted him to have."
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一位父亲很为儿子担心，虽然儿子已经16岁了，却一点勇气都没有。于是，父亲决定去拜访一位禅师，请他训练自己的儿子。

禅师对男孩的父亲说：“你应该把你儿子单独留在这里。不出3个月，我会让他成为一个真正的男子汉。不过，在这段时间，你不能来看他。”

3个月后，男孩的父亲又来见禅师。禅师安排这个男孩和一位经验丰富的拳师进行拳术比赛。拳师每次一出手，男孩都被击倒在地上，但男孩又马上站起来；每次被击倒，他就又站起来。几个回合后，禅师问道：“你认为你的孩子怎么样？”

“真丢人！”男孩的父亲说，“我根本没想到他是这样的不堪一击。我不让他再留在这里了。”

“很遗憾，你只看到了这一点。难道你没看到他每次倒下后是重新站起来，而不是哭泣吗？这才是你想要他拥有的那种勇气。”





Boat Fare

摆渡费

There was once a boatman who earned his living by transporting passengers from one side of the riverbank to the other.

One particular day, while he was resting, a businessman came and asked impolitely, "Transport me to the opposite side of the river."

"Yes, please come aboard," answered the boatman.

"How much do you charge for the trip?" asked the businessman.

"Eight coins each way," answered the boatman.

"Eight coins!" exclaimed the businessman. "That is too expensive! I will pay you six coins."

The boatman then began the journey without saying a word. He rowed and rowed towards the opposite bank. When he was about to reach the other side, he stopped and said, "You may get down here."

The businessman was shocked, "You expect me to get off here, right into the river?"

The boatman replied politely, "Six coins will only take you here, and eight coins will take you to the riverbank."

The businessman then said, "Well then, take me back to where we came from." He thought the boatman would think it troublesome to send him back and would just send him to the other side.

The boatman just replied, "Sure!" He then began to row back to where they began their journey. When they arrived, the boatman said, "Altogether twelve coins, six coins each way."

The businessman then realised that the boatman was really serious about it. Then he said, "I am sorry, I will pay you the full fare. Please send me over to the other side now."

The boatman began to row towards the opposite riverbank.

So how much did the businessman have to pay finally? Well, twelve coins plus eight coins, a total of twenty coins!
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很久以前，有个摆渡的人，他用船把人们从岸的这边送到对岸，以此赚钱为生。

有一天，他正在休息时，一个商人过来很不客气地说：“把我送到对岸去！”

“知道了，请上船吧。”艄公说。

“摆渡费是多少？”商人说。

“单程八文钱。”艄公答道。

“八文”，商人嚷道：“太贵了，六文吧！”

艄公没有跟他争论，便摇着橹，慢慢地向对岸划去。当来到离对岸不远时，艄公停住船说：“请下船吧。”

商人惊讶地说：“在这儿下船？想让我掉河里吗？”

艄公礼貌地说：“六文钱就只能送到这儿了，八文钱可以送到对岸。”

商人说：“好吧，你把我送回刚才来的岸边吧。”商人心想他这么一说，艄公会觉得再返回刚才那岸边太麻烦了，便会把他送到对岸。”

艄公却说：“好的。”然后他把船划回原来的岸边。这时，艄公说“去六文，回六文，一共十二文。”

商人意识到艄公是认真的，便说：“是我不好，我会付所有摆渡费的，现在请把我送到对岸去吧！”

于是，艄公又送他到对岸去。

那么，商人一共要付多少摆渡费呢？十二文加八文，一共二十文钱。





[image: alt]


单词注解

courage [ˈkʌridʒ] n. 勇气；胆量

transport [trӕnsˈpɔːt] v. 运送，运输

riverbank [ˈrivəbӕŋk] n. 河岸；河堤

particular [pəˈtikjuləl a. 特别的，特殊的

troublesome [ˈtrʌblsəm] a. 麻烦的

boatman [ˈbəutmən] n. 船夫

实用句型

Don't you see that each time he falls down; he stands up again instead of crying?

难道你没看到他每次倒下后是重新站起来，而不是哭泣吗？

he fell down, but at once the boy stood up.

男孩都被击倒在地上，但男孩又马上站起来。

智慧点津

Real courage is rather than facing the failure of challenge but to stand up after falling.

真正的勇气不在于敢于面对挑战的失败，而是在于跌倒后再站起来。

When we are too stingy, instead of saving a small sum of money, we may lose more in the long run.

当我们斤斤计较时，为了省下一点点钱，反而却吃了大亏。





The Austere Governor

一丝不苟的州长

A Governor visiting a state prison was implored by a convict to pardon him.

"What are you in for?" asked the Governor.

"I held a high office," the convict humbly replied, "and sold subordinate appointments."

"Then I decline to interfere" said the Governor, with asperity, "a man who abuses his office by making it serve a private end and purvey a personal advantage is unfit to be free. By the way, Mr. Warden," he added to the official beside him, as the convict slunk away, "in appointing you to this position, I was given to understand that your friends could make the Shikane county delegation to the next State convention solid for the present administration. Was I rightly informed?"

"You were, sir."

"Very well, then, I will bid you good-bye. Please be so good as to appoint my nephew Chaplain."
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州长在视察一所州管监狱时，有个罪犯哀求州长宽恕他。

“你犯了什么事？”州长问道。

“我曾经是个高级官员，”犯人低声下气地回答，“因为向下级卖官。”

“那样的话，我绝不会管你的事情，”州长严厉地说，“为达到个人目的、牟取私利而滥用职权的人不应该得到自由。顺便说一下，监狱长”，当那个罪犯偷偷溜走时，他接着对身旁的这位官员说，“我在任命你担任这个职务时，得知你的朋友能让西科恩县参加下届州会议的代表团支持本届政府。我得到的消息准确吗？”

“是的，州长先生。”

“那么，很好，我该向你道别了。请别忘记任命我的侄子为牧师啊。”





The Purse of Gold

金钱包

A beggar found a leather purse that someone had dropped in the marketplace. Opening it, he discovered that it contained 100 pieces of gold. Then he heard a merchant shout, "A reward! A reward to the one who finds my leather purse!"

Being an honest man, the beggar came forward and handed the purse to the merchant saying, "Here is your purse. May I have the reward now?"

"Reward?" scoffed the merchant, greedily counting his gold. "Why, the purse I dropped had 200 pieces of gold in it. You've already stolen more than the reward! Go away or I'll tell the police."

"I'm an honest man," said the beggar defiantly, "Let us take this matter to the court."

In court the judge patiently listened to both sides of the story and said, "I believe you both. Justice is possible! Merchant, you stated that the purse you lost contained 200 pieces of gold. Well, that's a considerable cost. But, the purse this beggar found had only 100 pieces of gold. Therefore, it couldn't be the one you lost."

And, with that, the judge gave the purse and all the gold to the beggar.
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一个乞丐在集市捡到了一个别人遗失的皮钱包。他打开钱包一看，发现里面有100枚金币。这时，他听到一个商人大声叫喊：“有重谢啊！谁发现我的皮钱包有重谢啊！”

乞丐很诚实，走过去把钱包递给商人说：“这是你的钱包吧，我现在可以得到重谢了吗？”

“重谢？”商人一边贪婪地数着金币，一边嘲讽地说：“啊，我丢失的钱包里有200枚金币，你偷走的金币比我要给你重谢的还要多。走开，不然我要叫警察了！”

“我是个诚实的人！”乞丐反驳道，“我们到法庭评理去！”

法庭上，法官耐心地听完双方的陈述，然后说：“我相信你们两个人，法律是公正的！商人，你说你丢失的钱包里有200枚金币，这可是相当大的一笔钱。但是这个乞丐发现的钱包里只有100枚金币，因此，这个钱包不是你丢的那个。”

法官说完之后，就把钱包和所有的金币都判给了乞丐。





[image: alt]


单词注解

implore [imˈplɔː] v. 恳求，哀求

decline [diˈklain] v. 谢绝；下降

delegation [ˌdeliˈɡeiʃən] n. 代表团

bid [bid] n. 告别

leather [ˈleðə] n. 皮革

marketplace [ˈmɑːkitˈpleis] n. 集市

reward [riˈwɔːd] n. 奖赏

considerable [kənˈsidərəbl] a. 相当大（多）的

实用句型

...he added to the official beside him, as the convict slunk away...

当那个罪犯偷偷溜走时，他接着对身旁的这位官员说。

Justice is possible!

法律是公正的！

智慧点津

People always see the faults of others, and hardly realize that the behavior of others mirrors themselves.

人们往往只能看到别人的错误，殊不知，自己的不良行为和别人的没有什么两样。

Blind greed will only lose more.

一味的贪婪只会失去更多。





The Owl and the Ass

猫头鹰和驴

A blind ass, which had undertaken a long journey, wandered from the road into a forest. As the night came on, our foolish fellow went so far into the thicket that it couldn't move either backward or forward; and even one who had eyes would have been unable to get out of that difficulty. But an owl, by good luck, happened to be in the neighbourhood, and offered to act as a guide to the ass.

We all know how well owls see at night. Hills, hillocks, precipices—all these our owl distinguished as if it had been daylight. By daybreak, it had made its way with the ass to the level road. Now, how could any one part with such a guide? So the ass entreated the owl not to desert it, and determined to visit the whole world in the owl's company. Our owl seated itself like a lord on the back of the ass, and the two friends began to continue their journey.

But did it prosper? No. The sun had scarcely begun to glow in the morning sky, when a greater than nocturnal darkness hid everything from the owl's eyes. But our owl is obstinate; it directs the ass at random.

"Take care!" it cries. "We shall tumble into a pool, if we go to the right."

There was really no pool on the right; but on the left there was even worse.

"Keep more to the left—another pace to the left!"

And, the owl and the ass fell into the ravine together.
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一头瞎眼的驴子在长途跋涉时迷了路，走进了森林。夜幕降临时，这头蠢驴钻进了灌木丛，进退不得。就是视力好的动物也没有办法摆脱这个困境。幸运的是，一只猫头鹰恰好在附近，它乐意为驴子当向导。

众所周知，猫头鹰在夜间视力很好，山丘啦、悬崖啦——它都能辨认出来，就像在白天一样。黎明时分，它已领着驴子来到了平地上。现在，谁愿意离开这么好的向导呢？于是驴子恳求猫头鹰不要撇下它，驴子决意与它结伴一同环游世界。猫头鹰像君主般端坐在驴背上，这两个好朋友继续它们的旅行。

但是，这能行得通吗？不能。清晨，太阳刚刚放射出光芒，猫头鹰眼前就出现了比夜幕还黑的黑暗，什么也看不见了。可是，它一意孤行，随意地指挥着驴子。

“小心，”猫头鹰喊道，“要是往右走，我们会掉进池塘里去的。”

实际上，右边根本没有什么池塘，左边的情况反而更糟。

“再往左边一点儿，往左迈一步。”

结果，猫头鹰和驴一起掉进了深谷。





The Belly and Its Members

肚子和它的器官

In former days, when all a man's limbs did not work together as amicably as they do now, but each had a will and way of its own, the members generally began to find fault with the belly for spending an idle luxurious life, while they were wholly occupied in laboring for its support, and ministering to its wants and pleasure; so they entered into a conspiracy to cut off its supplies for the future; The hands were no longer to carry food to the mouth, nor the mouth to receive the food, nor the teeth to chew it.

They had not long persisted in this course of starving the belly into subjection, ere they all began, one by one, to fail and flag, and the whole body to pine away. Then the members were convinced that the belly also, cumbersome and useless as it seemed, had an important function of its own; that they could no more do without it than it could do without them; and that if they would have the constitution of the body in a healthy state, they must work together, each in his proper sphere, for the common good of all.
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以前，人的四肢并不是像现在这样友好地合作。它们有各自的意志和行事方式。人体的其他器官指责肚子过着悠闲、奢侈的生活，而它们则为它终日忙碌着，给它吃给它喝，让它快乐。后来，它们密谋要切断对肚子的供应。手不再把食物送到嘴里，嘴不再接受东西，牙齿也不再咀嚼了。

它们本想让肚子挨饿，从而使它屈服，可是，没过多久它们就坚持不住了。它们个个感到疲倦乏力，整个身体也消瘦下来了。此时，这些器官才认为，肚子虽然看似笨拙、无用，实际上却有其重要的作用；它们离不开肚子，而肚子也同样离不开它们；如果想让身体保持健康，它们就得为了共同的利益精诚合作，各司其职。
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单词注解

thicket [ˈθikiti] n. 丛林

distinguish [disˈtiŋɡwiʃ] v. 区分，辨别

obstinate [ˈɔbstinit] a. 固执的

amicably [ˈӕmikəbli] a. 友善地

cumbersome [ˈkʌmbəsəm] a. 笨重的

实用句型

A blind ass, which had undertaken a long journey, wandered from the road into a forest.

一头瞎眼的驴子在长途跋涉时迷了路，走进了森林。

We shall tumble into a pool.

我们会掉进池塘里去的。

So they entered into a conspiracy to cut off its supplies for the future.

它们密谋要切断对肚子的供应。

智慧点津

Not always properly guide, could not trust your leader superstitiously.

没有永远正确的向导，不能迷信领导。

We must work together, each in his proper sphere, for the common good of all.

我们应该为了共同的利益，精诚合作，各司其职。





The Number One Scholar and the Beggar

状元和乞丐

One day one of God's messengers descended to the world and happened to meet an eminent monk who was telling fortunes for two boys. The monk pointed at one of the boys saying "Number One Scholar", and at another one "Beggar".

Twenty years later, the messenger came down to the world again. When he saw the previous two boys, he was puzzled about the outcome: the original "Number One Scholar" now became a beggar while the original "Beggar" turned into a Number One Scholar instead.

So the messenger went to ask God.

God answered, "I endow everyone with talent, which only decides one third of his destiny while the rest lies in how he grasps it."

Life is just like this.
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一天，上帝的一个使者来到了人间，他遇到了一位高僧，这位高僧正在为两个孩子占卜前程。高僧指着其中一个孩子说“状元”，然后指着另一个孩子说“乞丐”。

20年后，上帝的使者又来到了人间，看到了先前的那两个孩子，结果让他百思不得其解：当初的“状元”如今成了乞丐，而当初的“乞丐”反而成了状元。

于是，使者去问上帝。

上帝说：“我赋予每个人的天分只决定他命运的三分之一，其余的则在于他如何去把握。”

人生就是这样。
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The Cat and the Bell

猫和铃铛

There were many mice in a house. The man of the house got a cat. The cat killed many of the mice.

Then the oldest mouse said, "All mice must come to my hole tonight, and we will think what we can do about this cat."

All the mice came. Many mice spoke, but none knew what to do. At last a young mouse stood up and said, "We must put a bell on the cat. Then, when the cat comes near, we shall hear the bell and run away and hide. So the cat will not catch any more mice."

Then the old mouse asked, "Who will put the bell on the cat?" No mouse answered.

He waited, but still no one answered.

At last he said, "It is not hard to say things; but it is harder to do them."
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房子里有许多老鼠。房主找来一只猫，这只猫吃掉了很多老鼠。

这时，最老的一只老鼠说：“今天晚上，所有的老鼠必须到我的洞里来，我们要想点办法，来对付这只猫。”

所有的老鼠都来了。很多老鼠都发言了，但是，谁也不知道该怎么办。最后，有一只年轻的老鼠站起来说：“我们必须在猫的身上挂一个铃铛，这样一来，当猫走近时，我们听到铃声，就可以躲起来了，猫就再也抓不到老鼠了。”

这时，一只年老的老鼠说：“谁去给猫挂铃铛呢？”没有一只老鼠回答。

它等了一会儿，仍然没人回答。

最后，它说：“说起来容易，但做起来难啊。”
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单词注解

messenger [ˈmesindʒə] n. 使者

eminent [ˈeminənt] a. 杰出的

destiny [ˈdestini] n. 命运

实用句型

One day one of God's messengers descended to the world and happened to meet an eminent monk who was telling fortunes for two boys

一天，上帝的一个使者来到了人间，他遇到了一位高僧，这位高僧正在为两个孩子占卜前程。

God answered, "I endow everyone with talent, which only decides one third of his destiny while the rest lies in how he grasps it."

上帝说：“我赋予每个人的天分只决定他命运的三分之一，其余的则在于他如何去把握。”

智慧点津

Every man is the architect of his own fortune.

每一个人都是自身幸福的建筑师。

It is not hard to say things; but it is harder to do them.

说起来容易，做起来难。





The Proud Oyster

骄傲的牡蛎

An oyster that was very proud was talking with a fish. "Let's be friends and we can look after each other whenever the fisherman's net comes along," the fish suggested.

The proud oyster replied, "I have a strong shell and I feel safe when I close my shell, for no harm can happen to me."

"But when you close your shell, you may not know what is happening?" answered the fish.

Still the oyster boasted that he was perfectly safe and he needs no friends to warn him.

Suddenly, there was a great splashing sound and the oyster closed his shell and very quickly kept quiet.

"What could the splashing have been? Was it a net, and was the fish caught?" the oyster wondered. When at last the oyster opened his shell, he found himself in a strange place.

"Where am I?" He looked for the fish but it was no longer around.

Sadly, the oyster found he was at a fishmonger's stall. A ticket on his back marked, "For Sale!"
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一只非常骄傲的牡蛎正在和一条鱼说话。“我们做朋友吧，这样，当渔夫的鱼网罩过来的时候，我们就可以互相帮助了。”鱼建议说。

骄傲的牡蛎回答说：“我有坚硬的壳。合上壳之后我就安全了，没有任何东西可以伤害到我。”

“可是，当你合上壳时，你怎么知道外面发生了什么事呢？”鱼不解地问。

可是牡蛎还是继续夸耀自己是绝对安全的，根本不需要任何朋友来提醒它。

突然，传来一声巨响，溅起无数水花，牡蛎马上合上壳，不作声了。

“溅起水花的声音是怎么回事呢？是鱼网吗，鱼被抓住了吗？”牡蛎自问道。可是当牡蛎打开壳的时候，却发现自己在一个陌生的地方。

“我在哪儿？”它找鱼，鱼却不在它旁边。

牡蛎悲哀地发现自己躺在鱼贩子的摊位上，背上还贴着一张写有“出售”字样的标签。





The Mole and His Mother

鼹鼠和它的妈妈

A young mole once boasted to his mother that he could see. Now the mother knew very well that all moles are blind: they live in dark underground burrows and do not need to see where they are going. She decided to find out whether the young mole was lying and she prepared a test. She laid a lump of sweet-smelling soap in front of him.

"Now, what do you see?" she asked.

The young mole touched the hard soap gently with his nose.

"A stone, mother," he said.

The mother laughed.

"You are not only blind like the rest of us," she said, "but you have no sense of smell either. If you had not boasted about being able to see I would never have found out about that."
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一次，小鼹鼠向妈妈吹嘘说它能看见东西。妈妈心里很明白，鼹鼠都是看不见的：它们生活在黑暗的地洞里，不需要看见要去往哪里。它决定弄清楚小鼹鼠是否在撒谎，于是准备试一试。它把一块香皂放在小鼹鼠面前。

“看见什么了？”妈妈问。

小鼹鼠用鼻子轻轻地碰了碰坚硬的香皂。

“是石头，妈妈，”它回答道。

妈妈笑了。

“你不但和其他同类一样看不见，”它说，“甚至连嗅觉也没有。如果不是你吹嘘能看见东西，我永远也不会发现这一点。”
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单词注解

oyster [ˈɔistə] n. 牡蛎

stall [stɔːl] n. 摊，棚

underground [ˈʌndəɡraund] a. 地下的；地面下的

burrow [ˈbʌrəu] n. 洞穴

实用句型

We can look after each other whenever the fisherman's net comes along.

当渔夫的鱼网罩过来的时候，我们就可以互相帮助了。

He looked for the fish but it was no longer around.

它找鱼，鱼却不在它旁边。

If you had not boasted about being able to see I would never have found out about that.

如果不是你吹嘘能看见东西，我永远也不会发现这一点。

智慧点津

Humility often gains more than pride.

谦逊常比傲慢受益更多。

Don't tell lies. You'll only get caught out.

不要撒谎。撒了谎终究会被发现的。





The Eagle and the Bee

老鹰和蜜蜂

Seeing how a bee was busying itself about a flower, an eagle said to it, with disdain: "How I pity thee, poor thing, with all thy toil and skill! All through the summer, thousands of thy fellows are mounding honeycomb in the hive. But who will afterwards separate and distinguish the results of thy labor? I must confess, I do not understand what pleasure thou can take in it. To labor all one's life, and to have what in view? Why, to die without having achieved distinction, exactly like all the rest. What a difference there is between us! When I spread my sounding pinions, and am borne along near the clouds, I am everywhere a cause of alarm. The birds do not dare to rise from the ground; the shepherds fear to repose beside their wellfed flocks, and the wife does, having seen me, will not venture out into the plain."

But the bee replies: "To thee be glory and honor! May Jupiter continue to pour on thee his bounteous gifts! I, however, born to work for the common good, do not seek to make my labour distinguished. But, when I look at our honeycombs, I am consoled by the thought that there are in them a few drops of my own honey."

Fortunate is he, the field of whose labour is conspicuous! He gains added strength from the knowledge that the whole world witnesses his exploits. But how deserving of respect is he who, in humble obscurity, hopes for neither fame nor honour in return for all his labour, for all his loss of rest—who is animated by this thought only, which he works for the common good!
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老鹰看到一只蜜蜂正忙着采蜜，就不无轻蔑地对它说：“我真同情你，可怜的家伙，尽管你是如此辛劳，如此灵巧！整个夏天，你和成千上万的同类都在蜂房里建造蜂巢。但是，日后谁会去赞颂你们的劳动成果呢？坦白地说，我不明白你们能从中获得什么乐趣。辛劳一辈子，到头来能看到什么好处呢？唉，临终也未能声名显赫，只是和其他蜜蜂一样默默无闻。我们之间真是有天壤之别啊！当我张开呼呼作响的翅膀，冲上云霄之时，普天之下一片惊慌。鸟儿们不敢飞离地面；牧羊人不敢静卧在肥壮的羊群身旁；连敏捷的母鹿看到我，也不敢冒险踏上平原。”

但是，蜜蜂回答道：“你荣耀辉煌吧！希望丘比特继续把他那慷慨无尽的恩泽倾注于你！然而，我天生就是为公众利益服务的，我不期望张扬我的劳动。不过，当我看到我们的蜂巢，想到那里也有我的几滴蜂蜜，我就觉得很是安慰了。”

工作领域引人注目的人是很幸运的，他们知道世人目睹了自己的成就，就平添了更多的力量；但是，默默无闻的人又是多么值得尊重啊！对于自己付出的劳动和休息时间，他们不谋求名望和荣誉的回报。只要想到自己是在为公众利益服务，他们就有了力量。





The Boy and His Axe

男孩和他的斧头

A long time ago, there lived a very poor but hard working boy in a small suburb. His father was so ill that he became bedridden. To earn a living, the boy woke up early in the morning and went into the jungle to chop wood for sale in the suburb.

One particular day, the boy carded his axe and went into the jungle as usual. When he was near a lake, he saw a big tree. He climbed up the tree and tried to chop some branches. Suddenly his axe slipped and fell into the lake. The boy started crying because he had lost the one tool he needed to earn his living.

Suddenly the water surface rippled and an old man appeared. Seeing that the boy was frightened, he said, "My boy, please do not be afraid. Tell me why you are crying so sadly."

"My axe dropped into the water. I need it to earn a living to care for my sickly father."

"Let me search for it," said the old man. Then he disappeared into the water and the lake became calm again. After a while, the water surface tippled again and the old man' reappeared. In his hand was a shining golden axe.

"Is this your axe?" asked the old man.

"This axe is beautiful, but it is not mine," said the boy.

"Well, let me go in and search once more." The old man disappeared into the water again. A moment later, he reappeared. This time, he was holding a silver axe.

"Is this your axe?" asked the old man.

"No, mine is just an ordinary one, not made of gold or silver," replied the boy.

"All tight, let me go in and search again." He then disappeared into the water.

He reappeared this time carrying the boy's axe.

"Yes, yes, that is mine!" shouted the boy excitedly.

The old man said, "My dear boy, I am so pleased that you are such an honest person. I am giving the golden and silver axes to you. You can then find a good doctor and I am sure your father will recover very soon." The old man then disappeared into the water.

The boy sold both the axes. With the money, he managed to find a good doctor and soon cured his father of his illness.
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从前，在一个小村子里，住着一个贫穷却很勤劳的男孩。他的父亲患了重病，长期卧床不起。为了维持生活，男孩不得已每天天刚亮就上山砍柴，然后在村子里卖。

有一天，男孩像往常一样，拿了斧头到深山里去砍柴。男孩在湖边发现一棵大树。他爬上树，挥动斧头砍树枝。突然，斧头从他手中滑落到了湖里。男孩伤心地哭了起来，没有了斧头，他无以为生了。

这时，平静的湖水起了涟漪，从波浪中出现了一位老汉。这吓了男孩一跳，他说“孩子，别怕。告诉我你为何哭得如此伤心？”

“我的斧头掉到湖里去了，我靠它谋生，以此来赚钱照顾我生病的父亲。”

“我这就给你找斧头去。”老汉说完，便消失在湖中了，湖水又恢复了以往的平静。不一会儿，湖水又动荡了起来，老汉从波浪中走出来。他手里拿着一把闪闪发光的金斧头。

“这是你的斧头吗？”老汉问。

“这把斧头好漂亮啊！但它不是我的。”男孩说。

“那好，我再去找你的斧头。”老汉的身影又消失在湖中。过了一会儿，他又手举一把银斧头从波浪里出来。

“是这把吗？”老人问。

“也不是，我的斧头既不是金的，也不是银的，它只是一把普普通通的铁斧头。”男孩说。

“那好，我再去找找看。”老汉说完又消失在湖中。

老汉再次现身时，手里拿着男孩的斧头。

男孩兴奋地叫道：“是的，是的，这才是我的斧头！”

老汉说：“好孩子，我真高兴你是个如此诚实的孩子。我把金斧头和银斧头也一齐送给你。你给你父亲找个好医生，我相信，你父亲很快就会好起来。”老汉说完，又消失在湖中了。

男孩卖掉了金银斧头，用换来的钱找了位医术高明的医生。父亲的病很快就被治好了。
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单词注解

disdain [disˈdein] v. 鄙视，轻蔑

distinguish [disˈtiŋɡwiʃ] v. 区分，辨别

confess [kənˈfes] v. 供认，承认；坦白

conspicuous [kənˈspikjuəs] a. 显眼的，易见的

fright [frait] n. 惊吓，恐怖

cure [kjuə] v. 治愈，治好

实用句型

The birds do not dare to rise from the ground.

鸟儿们不敢飞离地面。

I need it to earn a living to care for my sickly father.

我靠它谋生，以此来赚钱照顾我生病的父亲。

智慧点津

The ordinary post to give himself more worthy of our respect, it is their toil that brings our facilities and amenities.

那些在平凡岗位上默默奉献的人更值得我们尊敬，是他们的辛劳给我们带来了便利和舒适。

Honesty is the best Quality.

诚实是最好的美德。





Three Craftsmen

三位工匠

A siege of the city of the enemy, the city residents to get together to discuss common fight against the enemy's approach.

A build carpenter to come forward to advocate the use of bricks as a resist material; a carpenter decided to propose to the enemy using wood is the best method; a cobbler, stood up and said: "Gentlemen, I do not agree with your views and I think that as resist material, as no better than pur."

It is said that people are accustomed to from their own point of view, the view that they are familiar with what is the best.
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一座城池被敌军围困了，城中的居民们聚在一起，共同商议对抗敌人的办法。

一个砌匠挺身而出，主张用砖块作为抵御材料；一个木匠毅然提议用木头来抗敌是最佳的方法；一个皮匠站起来说：“先生们，我不同意你们的意见。我认为作为抵御材料，没有一样东西比皮子更好。”

这是说，人们都习惯于从自身的角度去考虑问题，总认为自己所熟悉的东西是最好的。





A Boy and His Nail

男孩和钉子

Once there was a little boy who had a bad temper. His father gave him a bag of nails and told him that every time he lost his temper, he must hammer a nail into the fence.

The first day the boy hammered 37 nails into the fence. Over the next few weeks, as he learned to control his anger, the number of nails hammered daily dwindled down. He discovered it was easier to hold his temper than to drive those nails into the fence.

Finally the day came when the boy didn't lose his temper at all. He told his father about it and his father suggested that the boy now pull out one nail for each day that he was able to hold his temper.

The days passed and one day the young boy told his father that all the nails were gone. The father took his son by the hand and led him to the fence. The fence would never be the same."When you say things in anger, they leave a scar just like those nails," his father said.
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从前，有一个小男孩，他的脾气很坏。他的父亲送给他一袋钉子，并告诉他，每发一次火，就必须将一颗钉子钉在栅栏上。

第一天，男孩将37颗钉子钉进了栅栏。又过了几周，随着他学会控制自己的怒火，钉钉子的数量日益减少。他发现控制自己的脾气要比往栅栏上钉那些钉子要容易得多。

最后，男孩再也不发火的日子终于来了。他把这件事告诉了父亲。父亲建议他现在如果一整天都能控制住自己的脾气，就拔掉一颗钉子。

不久，男孩告诉父亲所有的钉子都没有了。男孩的父亲拉住他的手，将他领到了栅栏边。栅栏再也不是从前的样子了。“当你生气地说事情时，它们就像那些钉子一样留下了伤疤。”他父亲说。





[image: alt]


单词注解

siege [siːdʒ] n. 围攻；围困

approach [əˈprəutʃ] v. 接近；靠近

advocate [ˈӕdvəkit] v. 提倡；主张

temper [ˈtempə] n. 脾气，性情，心境

fence [fens] n. 栅栏，篱笆，围墙

scar [skɑː] n. 伤痕，伤疤

实用句型

It is said that people are accustomed to from their own point of view.

这是说，人们都习惯于从自身的角度去考虑问题。

His father gave him a bag of nails and told him that every time he lost his temper, he must hammer a nail into the fence.

他的父亲送给他一袋钉子，并告诉他，每发一次火，就必须将一颗钉子钉在栅栏上。

智慧点津

The frog in the well knows nothing of the great ocean.

井底之蛙，不知大海。

To be angry with a weak man is a proof that you are not very strong yourself.

对弱者发脾气证明你自己并不是很强。
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有些事并不像看上去那样

Things aren't always what they seem





The Polite Rabbit

有礼貌的兔子

Once upon a time, there was a humble rabbit who had very good manners. One day, he went to a farm to eat some vegetables. When his stomach was full he thought of leaving. Unexpectedly, he met a fox.

The fox was on his way back to the forest. In fact, he tried to steal a chicken but in vain. He was starving!

When the rabbit saw the fox, he was very frightened. He swiftly ran to a cave. Nevertheless, he felt that without permission he should not enter anyone's home. "I shall greet the cave before I go in," he thought. Thus, he said politely, "Dear Cave, how are you? May I come in?"

The big snake inside was so pleased to hear the voice of the rabbit that he said, "Hurry up and come in!"

At once the rabbit knew who was inside the cave.

"Excuse me," he said, "I think my mother is waiting for me at home. Farewell now!" The rabbit swiftly turned and dashed off.

The big snake curled himself up in the cave, feeling very frustrated. He said, "Such a polite rabbit! I shouldn't have answered him at all!"
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从前有一只兔子，它非常谦虚，待人处世也彬彬有礼。有一天，它到农民的菜园里去摘菜吃。当它把肚子填得胀鼓鼓的，正准备离开时，遇到了一只狐狸。

这只狐狸正要返回森林。原本它是想到农家院子里去偷只鸡来，结果一无所获。它肚子饿极了。

兔子见到狐狸，心里一惊，连忙飞快地跑向一个山洞。它知道未经许可不能随便进入别人的地方，“应当先跟山洞打个招呼，”兔子想。于是兔子彬彬有礼地说：“亲爱的山洞，你好啊！我可以进来吗？”

洞里的蛇听出这是兔子的声音，真是喜出望外，便回应道：“欢迎！快进来吧！”

兔子一听声音就知道洞里是谁了。

“请原谅，”兔子说，“我想我妈妈还在家里等我呢！再见！”兔子一拔腿，便跑得不见踪影。

蛇在洞里缩成一团，懊丧地说：“这只有礼貌的兔子，我真不该应声啊！”





The Donkey and the Frog

驴和青蛙

One day, a donkey was carrying a bundle of wood and he fell into the river. He struggled to come out from the water but in vain. The donkey moaned and cried for help.

Some frogs in the water heard the cries. They came to the donkey and said, "You only fall into the river once and you make such a fuss. How about us who stay in the water for such a long time? How pitiful would that be?"
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有一天，一头驴驮着一捆木材摔进了河里。它挣扎着想爬上岸来，可总是爬不上来，驴便唉声叹气地高呼救命。

河里的青蛙听到了驴的呼救声，成群出来围观并对驴说：“你只不过是摔了一跤，跌进河里，就这样大嚷大叫。如果你像我们一样长期居住在这里，你又会痛苦成什么样子呢？”
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单词注解

humble [ˈhʌmbl] a. 谦逊的，谦虚的；低下的，卑微的

permission [pəˈmiʃən] n. 允许，许可；许可证；书面许可

frustrated [frʌˈstreitid] a. 懊悔的；挫败的；失意的

struggle [ˈstrʌɡl] v. 努力；争取；挣扎脱身

moan [məun] v. 呻吟；悲叹

实用句型

The rabbit swiftly turned and dashed off.

兔子一拔腿，便跑得不见踪影。

A donkey was carrying a bundle of wood and he fell into the river.

一头驴驮着一捆木材摔进了河里。

You only fall into the river once and you make such a fuss.

你只不过是摔了一跤，跌进河里，就这样大嚷大叫。

智慧点津

Politeness could help to get you out of awkward situations.

礼貌可以帮你走出尴尬的境地。

People in different circumstances encounter distinctively; using their own criteria to laugh at others is unwise.

人的境遇不同，以自己的境遇去嘲笑别人是不明智的。





Fox and Cock

狐狸和公鸡

One morning a fox sees a cock. He thinks, "This is my breakfast."

He comes up to the cock and says, "I know you can sing very well. Can you sing for me?" The cock is glad. He closes his eyes and begins to sing. The fox sees that and catches him in his mouth and carries him away.

The people in the field see the fox. They cry, "Look, look! The fox is carrying the cock away." The cock says to the fox, "Mr. Fox, do you understand? The people say you are carrying their cock away. Tell them it is yours, not theirs."

The fox opens his mouth and says, "The cock is mine, not yours." Just then the cock runs away from the fox and flies into the tree.





[image: alt]






一天早上，一只狐狸看到了一只公鸡。它心想：这就是我的早餐了。

它朝公鸡走去，对它说：“我知道，你歌唱得非常好听，你能唱给我听吗？”公鸡很高兴，闭上眼睛就开始唱。狐狸看到就一下子逮住公鸡，叼着走了。

在田地里的人们看到了狐狸，大声喊道：“看，看！狐狸抓着公鸡逃走了。”公鸡对狐狸说：“狐狸先生，你能理解吗？人们认为你叼走了他们的公鸡。告诉他们这是你的，不是他们的。”

狐狸张开嘴说：“公鸡是我的，不是你们的。”就在那时，公鸡趁机逃脱，飞到树上去了。





A Story of the Angel

天使的故事

Two traveling angles stopped to spend the night in the home of a wealthy family. The family was rude and refused to let the angles stay in the mansion's guestroom. Instead the angles were given a small space in the cold basement. As they made their bed in the hard floor, the older angel saw a hole in the wall and repaired it. When the younger angle asked why, the older angle replied, "Things aren't always what they seem."

The next night the pair came to rest at the house of a very poor, but very hospitable farmer and his wife. After sharing the little food they had the couple let the angles sleep in their bed where they could have a good night's rest. When the sun came up the next morning the angles found the farmer and his wife were in tears. Their only cow, whose milk had been their sole income, lay dead in the field. The younger angle was infuriated and asked the older angle how he could have let this happen. "The first man had everything, yet you helped him," he accused. "The second family had little but was willing to share everything, and you let the cow lie".

"Things aren't always what they seem," the older angle replied. "When we stayed in the basement of the mansion, I noticed there was gold stored in the hole in the wall. Since the owner was so obsessed with greed and unwilling to share his good fortune, I sealed the wall so he wouldn't find it."

"Then last night as we slept in the farmer's bed, the angle of death came for his wife. I gave him the cow instead. Things aren't always what they seem.
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两个旅行中的天使来到一个富有的人家借宿。这家人对他们很不友好，并且拒绝让他们在舒适的客房过夜，而是在冰冷的地下室给他们找了一个角落。当他们在硬地板上铺床时，年纪大的天使发现墙上有一个洞，并顺手把它修补好了。年轻的天使问他为什么要这样做，老天使答到：“有些事并不像它看上去那样。”

第二天晚上，两人到了一个非常贫穷的农家借宿。农夫和妻子对他们非常热情，把仅有的一点点食物拿出来款待他们，然后又让出自己的床铺给两个天使，为的是使他们能好好休息一晚。第二天一早，两个天使发现农夫和他的妻子在哭泣——他们唯一的生活来源，一头奶牛死了。年轻的天使非常愤怒，他质问老天使为什么会这样。“第一个家庭什么都有，您还帮助他们修补墙洞，”他指责道，“第二个家庭尽管如此贫穷却热情款待我们，而您却没能阻止他们的奶牛的死亡。”

“有些事并不像它看上去那样。”老天使答道，“当我们在地下室过夜时，我从墙洞看到墙里面堆满了金条。因为主人被贪欲所迷惑，不愿意分享他的财富，所以我把墙洞填上了，他永远也找不到这些金条了。

“昨天晚上，当我们躺在农夫的床上时，死亡之神来召唤农夫的妻子，我让奶牛代替了她。有些事并不像它看上去的那样。”
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单词注解

wealthy [ˈwelθi] a. 富有的；财产多的

basement [ˈbeismənt] n. 地下室，地下层

infuriate [inˈfjuərieit] n. 使大怒；激怒

accuse [əˈkjuːz] n.指责，谴责；控告

实用句型

The fox sees that and catches him in his mouth and carries him away.

狐狸看到就一下子逮住公鸡，叼着走了。

Since the owner was so obsessed with greed and unwilling to share his good fortune.

因为主人被贪欲所迷惑，不愿意分享他的财富。

智慧点津

Monotonously listen to other people's praise will eventually put an end to their own future.

一味地听信别人的赞美终将葬送自己的前程。

Don't let the surface disguise our eyes and remember that things aren't always what they seem.

不要被表面的现象蒙蔽了我们的双眼，请记住：有些事并不像它看上去那样。





Seven Lions and a Cow

七只狮子和一头牛

There were seven lions who were friends to a cow. One day, the lions invited the cow for a meal. They prepared lots of meat to share with the cow. However, the cow could not eat the meat but he remained quiet about it and thanked the lions for their hospitality.

Later, the cow invited the lions be his guests. The seven lions saw big bundles of fresh grass when they reached the cow's house. They were very surprised. "Don't you have any meat? Are you going to serve us with grass only? Don't you know that we eat meat?"

The cow said nervously, "I think grass tastes better than meat. Try it and see."

"When you were invited as our guest, we did not force you to take the meat," the lions said, "and we did not ask you to try it. But here you are asking us to try eating the grass. If you were sincere about inviting us for a meal, you would prepare food in favor of the guests. Without meat to eat, how could it be a feast?"

"But where could I get meat?" the cow argued.

The lions said, "It is definitely discourteous! You invited us as your guests but starve us. If anyone else were to treat us like this, we would tear him into pieces. Since you are our friend, we will be kind to you and eat only one of your legs."

The cow knew very well that he could not argue with them any more and he trembled as he said, "That's very kind of you."

The lions bit off one of the cow's legs and enjoyed eating it while he was left there bleeding to death.

Soon the lions said, "Since the cow is dead, we may as well finish him." Thus they continued feasting on the cow.

A fox passed by and wanted to have a taste of the delicious meat too. So he sneaked in quietly and carried away the cow's heart. He hid himself behind a tree to enjoy his food.

When the seven lions had eaten up the whole cow, they asked among themselves, "Where is the cow's heart? Do you mean the cow has no heart at all?"

The fox came out from his hiding place and said, "You're wrong! He has a heart but no brain. Or else he would not be friends with you at all."
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七只狮子和一头牛做了朋友。有一天，狮子们邀请牛到它们家里来做客。狮子们准备了一大堆鲜肉，请牛一块儿吃。然而，牛虽然不吃肉，但它尽力不让狮子们看出来，还不断地向狮子们道谢，多谢它们的款待。

后来轮到牛请狮子们了。当七只狮子到牛家时发现在它们面前的只有一大堆新鲜的草。狮子们非常惊讶。“你没有准备肉吗？你不是真的要请我们吃草吧？你忘了我们是食肉动物吗？”

牛紧张地说：“依我看来，草比肉好吃得多。你们尝尝看。”

“我们请客时，可没有一定要你吃肉，”狮子们说，“我们没有对你说‘你尝尝’，可你却要我们尝试吃草。要是你真想请客，就应该预备好客人喜爱吃的东西。没有肉，算什么筵席啊？”

“但是叫我到哪儿去找肉呢？”牛生气地说。

狮子们说：“这真是极端的无礼！请我们来做客，结果却叫我们挨饿。要是别人像你这样做的话，我们早就把它撕成碎片了。可你是我们的朋友，所以我们对你特别宽厚，只吃你的一条腿算了。”

牛知道跟它们争论是没有用的，只得浑身颤抖地说：“你们待我真好。”

狮子们便咬下可怜的牛的一条腿，开始吃起来。牛因为流血过多，死了。

于是狮子们说：“反正这只牛已经死了，我们就把它的身体全吃光吧！”于是，它们就继续大口吃起来。

有一只狐狸正好路过，它也想尝尝美味的牛肉。于是趁狮子们没注意，悄悄地上前叼走了牛的心，躲到树后吃去了。

七只狮子把牛吃得连骨头也没剩下，它们互相问道：“这只牛的心在哪儿？难道它根本没有心吗？”

这时候狐狸从躲藏的地方走了出来，说：“你们错了，它有心却没有大脑。不然的话，它也不会跟你们做朋友。





The Toad Looks for Food

蟾蜍寻食

It was new year once again. All the families in the village were busy preparing rice cakes to celebrate the new year.

In the village pond there lived a toad. When the snow began to fall, the toad left his home and went to live in the hilly area near the village. There he met a monkey.

One day, the monkey asked the toad, "How shall we steal some of the rice cakes to eat?" They talked about this for some time. In the end, they came up with an idea. They came down from the hills and went to the village. The monkey and the toad reached the village headman's house. Then they carried out their plan to steal the rice cakes. The monkey hid behind the door and waited for the chance to steal the rice cakes. Meanwhile, the toad moved away from the house and then jumped into the village well.

At that time, a servant of the village headman was busy cooking the rice cakes for the new year. She heard the sound of something falling into the well. She screamed loudly because she thought that her master's son had fallen into the well. She immediately left the wooden basins that contained the rice cakes on the table and ran towards the well.

The monkey, who had been hiding behind the door, quickly entered the house. He took a basin containing a rice cake and ran away towards the hills. Not long after, the toad met the monkey there.

The greedy and selfish monkey wanted to eat the rice cake all by himself. He did not want to share the rice cake with the toad. He told the toad that he would roll the basin downhill. "Whoever succeeds in getting the basin first can have the rice cake," said the monkey.

"That's not fair," replied the toad. "I can't run as fast as you."

"You must race with me. If you don't, the whole rice cake will be mine." said the monkey.

The toad did not have any choice but to agree to the monkey's plan. "All right, I agree," the toad answered reluctantly.

"One, two, three!" rolling basin. They started racing. The basin began to roll downhill.

The monkey ran as fast as he could and was soon in front of the toad. He chased after the rolling basin.

Suddenly, the rice cake fell out of the basin and stopped beside a big rock.

"Thank God," whispered the toad. He stopped at the hillside and began to eat the rice cake.

The monkey carried on chasing after the basin. When he finally reached the basin, he found it empty. The monkey was surprised and he climbed the hill once more. He soon found the toad eating the rice cake. He wanted to have a part of the rice cake too but he was too ashamed to ask for it.

He regretted trying to cheat his friend and finally went away.









新的一年即将到来。村子里家家户户都忙着准备米糕来庆祝新春佳节。

在村子里的一个池塘里住着一只蟾蜍。当开始下雪时，蟾蜍便离开自己的家园，移居到村子附近一个多山地区。在那里，蟾蜍碰见了一只猴子。

有一天，猴子对蟾蜍说：“我们为什么不去偷些米糕回来吃呢？”它们讨论了好久，终于想出了一个办法。于是它们下了山，走向村子。猴子和蟾蜍来到村长的家，开始它们的偷米糕计划。首先，猴子躲在村长家的大门后面，等机会入屋偷米糕。与此同时，蟾蜍则离开屋子，跳入一口井内。

村长家的一名女工正忙着调制新年米糕。忽然听见外面“扑通”一声，她以为主人的儿子掉入井里了，就大声叫起来，并赶紧把装有米糕的木盆放在桌上，奔向井边。

躲在门后的猴子立刻潜入屋里，拿起装着米糕的木盆便拼命地往山上跑。不久，蟾蜍也跑了回来和猴子会合。

贪心、自私的猴子想独吞所有的米糕，不愿与蟾蜍分享。它跟蟾蜍说让木盆滚下山去。“谁先抢到米糕的便可占为己有。”猴子说。

“那不公平，”蟾蜍说，“我跑得没你快。”

“所以你必须尽力而为啊！要不然，全部米糕都将归我所有啦！”猴子说。

蟾蜍别无选择，只好同意猴子的建议。“好吧！就这样决定。”蟾蜍无可奈何地说道。

“一、二、三！”滚木盆比赛开始了。那木盆率先滚下山去。

猴子拼命地跑，不一会儿就超过了蟾蜍，它拼命地追着木盆。

忽然，米糕从木盆中掉了出来，被一块大石头挡着。

“谢谢老天爷！”蟾蜍低声说，它停下来，开始吃米糕。

猴子继续追着木盆，当追上木盆时，发现里边竟然是空的！它莫名其妙，只好折了回去。不一会儿，它就看见蟾蜍正吃着米糕！饥肠辘辘的它也很想吃米糕，可是却不好意思开口。

它后悔欺骗了朋友，最后只好离开了。
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单词注解

tremble [ˈtrembl] v. 发抖，颤抖；焦虑，担忧

sneak [sniːk] v. 潜行；偷偷溜走；鬼鬼祟祟的人

greedy [ˈɡriːdi] a. 贪婪的；渴望的

reluctantly [riˈlʌktəntli] a. 不情愿地；勉强地

chase [tʃeis] v. 追捕，追逐；寻找

实用句型

If anyone else were to treat us like this, we would tear him into pieces.

要是别人像你这样做的话，我们早就把它撕成碎片了。

Or else he would not be friends with you at all.

不然的话，它也不会跟你们做朋友。

Then they carried out their plan to steal the rice cakes.

开始它们的偷米糕计划。

智慧点津

Be caution in your choice of friends.

交友一定要慎重。

He laughs best who laughs last.

谁笑到最后，谁笑得最好。





The Dog That Had a Bad Friend

交友不慎的狗

Once there was a fox who lived in a jungle. He always went to look for food in a village that was not far from where he lived.

One day, the fox went to a village near the jungle. There he met a dog who was guarding his master's house. "How are you, my friend?" asked the fox.

"I'm fine, thank you," said the dog.

"Why do you sit here? Let's go and look for some food," said the fox.

The dog felt that all this while his master had not given him enough food to eat.

"Where shall we go?" asked the dog.

"Let's go and eat some chickens and ducks," answered the fox.

The dog was very happy to hear the fox's answer. He told the fox he preferred a chicken.

"You can have that, but you must help me," said the fox.

"All right," replied the dog.

The fox took the dog to a farm not far from there. The dog was very eager to eat the chicken.

"We can't go into the farm now," said the fox. "We must wait until it is dark. At night the farmer won't be able to see us."

"All right," said the dog.

That night, the fox and the dog entered the farm. The dog was worried about being caught by the farmer.

"Don't worry. I have stolen ten chickens before and I have never been caught," said the fox.

"That was before," said the dog. "What will happen if the farmer sees us tonight?"

"If the farmer sees us, we'll run away quickly," said the fox.

"How will I run?" he asked. "I'm not used to this place."

"You just have to run into the jungle," replied the fox. "The farmer won't chase after you in the jungle."

"All right, I'll do that," said the dog.

At last they reached the chicken coop. They were quite unlucky that night. The fox and the dog both fell into a trap set by the farmer. They cried out in fear. The farmer heard their cries and he woke up from his sleep. "It must be that nasty fox," said the farmer, getting up quickly. The farmer switched on the light and went to the chicken coop. He saw a fox and a dog in the trap.

"Oh, it isn't enough that you came to steal, but you also brought along a friend," said the farmer. "You are both equally bad!"

The farmer took a piece of wood and beat the fox and the dog.

Then the farmer told his wife, "The dog became friends with the fox. Because of that he became a thief too!"





[image: alt]






森林里住着一只狐狸。它时常跑到附近的村子里偷吃的。

有一天，这只狐狸悄悄地溜进森林附近的村子里来。它碰见了一只看门狗：“你好吗，朋友？”狐狸问。

“我很好，谢谢。”狗回应道。

“你为什么呆在这儿呢？走吧，我们一起去找好吃的吧。”狐狸说。

狗觉得可以，因为它在主人家连饭都吃不饱。

狗问道：“那我们该去哪儿呢？”

“我们去抓些鸡鸭来吃？”狐狸回答道。

狗听狐狸这么说，十分高兴。它告诉狐狸它想要一只鸡。

“你可以得到的，但你必须帮我”，狐狸说。

“好的。”狗回答道。

于是狐狸带着狗到了不远处的一个农场里。狗非常急切地想吃鸡。

“我们现在还不能进去，”狐狸说，“我们得等天黑了才能摸进去，晚上我们就不会被农夫发现了。”

“那好的。”狗说。

到了晚上，狐狸和狗偷偷地潜入农场里。狗心里忐忑不安，非常担心被农夫抓个正着。

“别担心。我曾偷过他们的十多只鸡，从来没被抓住过。”狐狸说。

“那是以前的事，”狗说，“如果碰巧今晚被人发现怎么办？”

“如果被人发现，我们就快快逃跑呀！”狐狸说。

“我该往哪里跑呢，”它问，“我不熟悉这地方。”

“往森林里跑就行啦！”狐狸回答道，“农场主不会到森林里追你的。”

“好吧，就听你的。”狗说。

最后，它们来到鸡舍，那天晚上它们很不走运。狐狸和狗都掉进了农场设置的陷阱里，它们害怕得大叫起来。它们的叫声惊醒了睡梦中的农场主。“肯定是狡猾的狐狸来了。”农场主说，并快速起来，下床点亮灯就去了鸡舍。在陷阱里，他发现了一只狐狸和一只狗。

“哼！你自个儿来偷还不够，还带了个朋友来。”农场主说，“你们两个都不是好东西！”

农场主拿起一根木棍狠狠地朝狐狸和狗的身上打去。

过后，农场主对他的妻子说：“这只看门狗能交上狐狸这种朋友，是因为它自己也变成了小偷。”





The Scorpion and the Tortoise

蝎子和乌龟

A tortoise and scorpion had contracted a great intimacy, and bound themselves with such ties of friendship, that the one could not live without the other.

One day these inseparable companions, finding themselves obliged to change their habitation, travelled together. But in their meeting with a large and deep river, the scorpion making a stop, said to the tortoise:

"My dear friend, you are well provided for what we see before us, but how shall I get over this water?"

"Never trouble yourself, my dear friend, for that," replied the tortoise, "I will carry you upon my back secure from all danger."

On this, the scorpion, without hesitation, got upon the back of the tortoise, who immediately took water and began to swim. But he had hardly got halfway across the river, when he heard a terrible rumbling upon his back; which made him ask the scorpion what he was doing.

"Doing!" replied the Scorpion, "why, I am whetting my sting, to try whether I can bore this horny cuirass of yours, that covers yours flesh like a shield, from all injuries."

"Oh, ungrateful wretch!" cried the tortoise, "wouldst thou, at a time when I am giving thee such a demonstration of my friendship, wouldst thou at such a time, pierce with thy venomous sting, the defence that Nature has given me, and take away my life? It is well, however, I have it in my power both to save myself and reward thee as thou deservest."

So saying, he sunk his back to some depth under water, threw off the scorpion, and left him to pay with his life for his monstrous ingratitude.
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乌龟和蝎子建立了深厚的友谊，友情的纽带将它们紧紧维系在一起，彼此依存。

一天，这对形影不离的伙伴不得不搬家，于是，它们一同上路了。它们在路上遇到一条又宽又深的大河，蝎子停下来对乌龟说：

“亲爱的朋友，你的自身条件足以使你应付眼前的情况，可是，我怎么才能过河呢？”

“不要担心，我亲爱的朋友，这样，”乌龟回答道：“我背着你过河，这样就不会有任何危险了。”

蝎子一听，毫不犹豫地跳到乌龟的背上，乌龟立即跳下水，游了起来。可是，刚游到河中央，就听到背上传来可怕的隆隆声。于是它问蝎子在干什么。

“干什么！”蝎子回答道，“我把我的刺磨利些。你那坚硬的壳像盾牌一样保护着你的身体，使你免受任何伤害，我倒要看看能不能刺穿它。”

“嘿，你这个忘恩负义的家伙！”乌龟叫道，“我对你这么好，你却企图用你的毒刺来刺穿大自然赐予我的盔甲，想要我的命吗？可是，我有能力拯救自己并让你受到应有的惩罚。”

说着，乌龟沉入水底，把蝎子从身上甩掉，让它为自己的忘恩负义付出了生命的代价。
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单词注解

trap [trӕp] n. 陷阱；困境；骗局

intimacy [ˈintiməsi] n. 亲密，密切；亲密的言语（或行为）

inseparable [inˈsepərəbl] a. 形影不离的；分不开的

whet [(h)wet] v. 磨（刀、斧等）；引起，刺激（食欲、兴趣等）

cuirass [kwiˈrӕs] n. 胸甲；铁甲

venomous [ˈvenəməs] a. 恶毒的；恶意的；有毒的

实用句型

...and bound themselves with such ties of friendship, that the one could not live without the other.

友情的纽带将它们紧紧维系在一起，彼此依存。

...the defence that Nature has given me, and take away my life?

……大自然赐予我的盔甲，想要我的命吗？

智慧点津

Keep good men company and you shall be of the number.

近朱者赤，近墨者黑。

To friends one should be kind and sincere. Doing bad things to whom does you a big favor will be paid anyway.

朋友之间要真诚相待。受人恩惠却在要背后伤害对方，终将会受到惩罚。





The Fox and the Stork

狐狸和鹳

A fox invited a long-beaked stork to have dinner with him.

"I hope you don't mind sharing the same dish with me," said the fox, "It is our custom in the woods to eat together to show that we are friendly."

"Not at all," said the stork politely.

The fox brought a wide, shallow bowl of thin soup and set it between them.

"Please help yourself," he said, setting down to lap the soup with his long pink tongue.

The stork stood with her long legs apart and put the tip of her long, thin beak into the soup; although she tried to scoop up the thin liquid it was quite impossible for her to do so. Even when she did manage to hold a few drops in her beak they were lost long before they could trickle down to her throat. Too polite to complain, the stork went home hungry while the greedy fox lapped up all the soup. As she left she heard him laughing to himself at his own cleverness.

A few days later the stork invited the fox to have dinner with her in return and the fox made his way to her home.

"It is our custom to share a dish, too," said the stork, "I hope you will join me."

"Certainly, certainly," said the fox, licking his lips. He had not eaten all day.

The stork brought her food. This time, however, it was served in a tall, thin jug with a narrow opening at the top.

"Please begin," said the stork, thrusting her beak into the jug.

"Mmmm. It is good."

Of course the fox could not get his nose into the jug at all. All he could do was sniff hungrily at the delicious smell and lick the occasional drop that spilled over the side.

"I suppose I can't complain," he said to himself sadly as he made his way back to the woods, "After all, I taught her the trick myself."
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狐狸请长嘴鹳共进晚餐。

“希望你不介意和我吃一道菜，”狐狸说，“这是我们森林家族的习俗，表明我们很和睦。”

“没关系。”鹳客气地说。

狐狸用大浅碗盛了一碗稀汤放在它俩之间。

“请随便吃吧，”狐狸说着就坐了下来，用长长的粉红舌头舔起那碗汤来。

鹳叉着双腿站在那里，把细长的嘴插入汤中。虽然它竭力想喝汤，可这对它来说简直太难了。它好不容易吸了几滴，但还没到喉咙就流掉了。文雅的鹳并没有抱怨，饿着肚子回家了，而贪婪的狐狸却把汤舔得一干二净。鹳离开时，听到狐狸自以为是地窃笑着。

数天后，鹳回请狐狸共进晚餐，狐狸应邀来鹳家吃饭。

“分享同一道菜也是我们的习俗，”鹳说，“希望你能与我一起吃。”

“好的，当然可以。”说着，狐狸舔了舔嘴唇。它已经整整一天没有进食了。

鹳把食物端了上来。然而这次食物盛在又细又高的罐子里，罐口很窄。

“我们吃吧。”说着，鹳把嘴伸到了罐子里。

“哦，味道真不错。”

当然，狐狸连鼻子都伸不进去，它只好饿着肚子，闻着诱人的香味，舔舔偶尔溢出来的几滴汤。

“我有什么可抱怨的呢，”在回森林的路上，狐狸难过地自言自语着，“毕竟这是我教它的。”





The Lion and the Mouse

狮子和老鼠

Once when a lion was asleep, a little mouse began running up and down upon him. This soon wakened the lion, who placed his huge paw upon him, and opened his big jaws to swallow him. "Pardon, OK?!" cried the little mouse, "forgive me this time, I shall never forget it: who knows but what I may be able to do you a turn some of these days?" The lion was so tickled at the idea of the mouse being able to help him, which he lifted up his paw and let him go.

Some time after the lion was caught in a trap, and the hunters who desired to carry him alive to the King, tied him to a tree while they went in search of a wagon to carry him on. Just then the little mouse happened to pass by, and seeing the sad plights in which the lion was, went up to him and soon gnawed away the ropes that bound the King of the beasts. "Was I not right?" said the little mouse.
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从前，当一头狮子正在睡觉时，一只小老鼠在它身上跳来跳去。狮子很快就被吵醒了，它用巨大的爪子按住老鼠，然后张开大嘴要把它吃掉。“饶了我吧，”小老鼠哀求道，“原谅我这一次，我将永远不会忘记你的大恩大德，说不定哪天我能报答你呢？”狮子听到小老鼠能帮到它，觉得十分好笑，就抬起爪子把小老鼠放走了。

没过多久，狮子落入了猎人陷阱。猎人们想活捉它，然后献给国王。他们把它绑在一棵树上，然后去寻找货车来运送。正在那时，小老鼠碰巧经过，看到狮子被绑，就跑上前去很快咬断了捆绑在野兽之王身上的绳子。“我说的没错吧？”小老鼠说。
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单词注解

lap [lӕp] v. 舔；舔食；轻拍；冲拍

trickle [ˈtrikl] v. 滴，淌；慢慢走，缓慢移动

plight [plait] n. 境况，困境；苦难

实用句型

Although she tried to scoop up the thin liquid it was quite impossible for her to do so.

虽然它竭力想喝汤，可这对它来说简直太难了。

...went up to him and soon gnawed away the ropes that bound the King of the beasts.

跑上前去很快咬断了捆绑在野兽之王身上的绳子。

智慧点津

For friends, open-hearted and kindness are necessary. You would get nothing after you keep asking from your friend while without giving.

朋友之间应该真诚相待。如果只是一味地想从别人身上获取而吝于付出，到最后，恐怕什么也得不到。

No matter how strong you are, your power is limited.

不论你多么强大，个人的力量总是有限的。





The Lonely Old Man

孤独的老人

He was a little, wrinkled, all skin and bones, old man and lived all alone. No one knew much about him. One day he got a bad cold and he called for a doctor.

While the doctor was examining the old man, he asked, "Haven't you a friend who could come in to look after you?" "No, I have no friends—never had any." the old man replied. "What! You've lived in this village all your life and never had a friend!" ..."Well, I am not ashamed to say that I am passed sixty-four years but I never met anyone I could call a friend for long. If it isn't one thing wrong with them, it's another." "Come, come! Our village headman, Mr. Li, will surely come to your aid if he knows you are sick. I am sure you too know him." "Of course, I know him," replied the old man, "but he is such a bore. To hear him talk, you'd imagine the world had nothing in it but his wheat field and how wonderful and healthy his pigs are."

"Then what about Mr. Ma who lives down the road?" "A more selfish fellow I ever came across, though I admit he has got a head on him. He has traveled and read many books and he's mighty interesting to talk to. He used to come in here a lot at one time. But he would come only when he felt like doing so and he would stay away for long periods of time. I don't call that neighborly."

The doctor laughed. "You can't bring up anything against Mr. Zhou? Everyone loves him." "You're right," agreed the old man. "Zhou would live on my doorstep if I let him. He's a bit of a wit and rattling good company, but his noisy tongue makes my poor head ache."

"I'm afraid you see so much of your neighbor's failings that you're blind to their virtues. You're a hard nut to crack, old man! Anyway, please call me if you need me. As a doctor I will attend to you regardless whether you like me or not!" The doctor remarked as he took up his bag and hat to leave. The door banged and not a word of "thank you" was heard.
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他是一个小老头，皮肤皱缩，瘦得皮包骨头，自己一个人住。大家对他都不太了解。有一天，他得了重感冒，请了一位医生过来。

医生在给老人检查时问：“没有朋友来照顾你吗？”“没有，我没有朋友——从来都没有。”老人回答。“什么！你在村子里住了一辈子，竟然连一个朋友也没有！”“活了64岁却没有遇到一个可以长久做朋友的人，我并不感到羞于启齿。他们不是这方面不好，就是那方面有问题。”“好啦，好啦！如果我们的村长李先生知道你病了，肯定会来帮你的。你肯定认识他吧。”“当然，我认识他。”老人回答，“但是，他这个人很无聊，听他说话，你会觉得世界上就只有他的麦田和他那壮实、健康的猪。”

“那么住在这条街上的马先生怎么样？”“我从没见过这么自私的家伙，尽管我承认他有点儿头脑。他去过很多地方，也读过很多书，和他聊天非常有趣。有一段时间，他常来我这里。但是，他只有在想来的时候才来，而且他会一连好长时间都不露面。我可不认为他这样做像个邻居的样。”

医生笑了。“你总挑不出周先生的毛病吧？每个人都喜欢他。”“你说得对。”老人表示同意，“如果我愿意，周先生会与我住得很近。他很风趣，是个绝好的伴儿，但他说起话来吵得我头疼。”

“恐怕是你太看重邻居们的缺点而无视他们的优点了。老先生，您可真难伺候！不管怎样，需要的时候就叫我。作为一名医生，不管你喜不喜欢我，我都会照顾你的！”医生边说边拿起包和帽子离开了。门“嘣”的被关上了，连一句“谢谢”都没有听到。





Jupiter and the Sheep

丘比特和绵羊

A sheep was once forced to submit to much harm from the other animals. He therefore appeared before Jupiter, and begged him to lessen his misery.

Jupiter appeared willing, and said to the sheep, "I see plainly, my pious creature, that I have created you too defenseless. Now choose how I had best remedy this fault. Shall I arm your jaws with terrible fangs and your feet with claws?"

"O, no!" exclaimed the sheep, "I will have nothing in common with the beasts of prey."

"Or," said Jupiter, "Shall I make your bite poisonous?"

"Alas!" replied the sheep, "the poisonous snakes are so sadly detested."

"Well, what shall I do? Shall I plant horns on your forehead, and give strength to your neck?"

"Nor that, gracious father, I should then but like the goat."

"At the same time you would be able to injure others, if I gave you the means of defending yourself."

"Should I, indeed?" sighed the sheep. "Oh! Then leave me, merciful father, as I am. For the power of injuring would, I am fearful, awake the desire of doing so; and it is better to suffer harm, than to inflict it."

Jupiter blessed the pious sheep, who ceased from that moment his complaints.
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绵羊曾经一度被迫忍受别的动物对它造成的诸多伤害。终于有一天，它来见丘比特，恳求他为自己减轻痛苦。

丘比特看上去很乐意帮忙，他对绵羊说：“我很清楚，我虔诚的小东西，我创造的你太没有防御能力了。现在你可以选择让我来弥补这个过失。我让你的上下颚长出尖牙，脚上长出利爪，好吗？”

“噢，不！”绵羊惊叫道，“我不愿意和掠食的野兽有任何相同之处。”

“要不然，”丘比特说，“让被你咬过的动物中毒？”

“哎呀！”绵羊回答说，“毒蛇可是让人深恶痛绝的。”

“那么，我该怎么办呢？我让你的头上长出角来，让你的脖颈变得有劲儿，行吗？”

“那也不行，我的天父，那样我就会像山羊一样。”

“一旦我给了你自卫的武器，你就具有了伤害别人的能力。”

“真的会那样吗？”绵羊叹息道，“唉！那么仁慈的天父，你就让我保持原样吧。因为，我担心有了伤害别人的能力，就会引发那样去做的念头。自己忍受伤害总比给别人造成伤害要好呀。”

丘比特为这只虔诚的绵羊祝福，绵羊此后再也不抱怨了。
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单词注解

wrinkled [ˈriŋkld] a. 有皱纹的

imagine [iˈmӕdʒin] v. 想象；设想

virtue [ˈvəːtjuː] n. 品德

misery [ˈmizəri] n. 痛苦，苦恼

prey [prei] n. 猎物，牺牲品

inflict [inˈflikt] vt. 把……强加给，使承受

实用句型

One day he got a bad cold and he called for a doctor.

有一天，他得了重感冒，请了一位医生过来。

A more selfish fellow I ever came across, though I admit he has got a head on him.

我从没见过这么自私的家伙，尽管我承认他有点儿头脑。

Jupiter blessed the pious sheep, who ceased from that moment his complaints.

丘比特为这只虔诚的绵羊祝福，绵羊此后再也不抱怨了。

智慧点津

With people, one can not just see so much of the failings and blind to their virtues.

与人交往不能只看到他人身上的缺点而无视他们的优点。

One ties him down with too many things, but can not put down, leads to an end with nothing being received.

一个人牵绊的事情太多，而又无法放下，到最后什么也无法得到。





The Sweetest Melody

最动听的歌

There was once a lonely girl who longed so much for love. One day while she was walking in the woods she found two starving songbirds. She took them home and put them in a small cage. She cared them with love and the birds grew strong. Every morning they greeted her with a wonderful song. The girl felt great love for the birds.

One day the girl left the door to the cage open. The larger and stronger of the two birds flew from the cage. The girl was so frightened that he would fly away. As he flew close, she grasped him wildly. Her heart felt glad at her success in capturing him. Suddenly she felt the bird go limp. She opened her hand and stared in horror at the dead bird. Her desperate love had killed him.

She noticed the other bird moving back and forth on the edge of the cage. She could feel his great need for freedom. He needed to soar into the clear, blue sky. She lifted him from the cage and tossed him softly into the air. The bird circled once, twice, three times.

The girl watched delightedly at the bird's enjoyment. Her heart was no longer concerned with her loss. She wanted the bird to be happy. Suddenly the bird flew closer and landed softly on her shoulder. It sang the sweetest melody that she had ever heard.
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从前，有个孤单的女孩十分期待爱。有一天，当她在丛林里散步的时候，发现了两只饿得奄奄一息的小鸟。女孩把它们带回了家，并放在一个小笼子里。女孩照料这两只小鸟，倾注了很多的爱，小鸟一天天好起来。每天清晨，鸟儿们都会用美妙的歌声问候她。女孩对这两只鸟儿产生了深深的爱。

一天，小女孩打开了鸟笼。那只较强大的鸟儿便飞了出来。女孩儿十分担心鸟儿会飞走。当鸟儿飞回来时，小女孩便紧紧地把它抓在手中。捉到鸟儿后，女孩非常高兴。突然，她感觉手中的鸟儿渐渐没了气力。她赶紧松开紧握的双手，并惊恐地看着已死去的鸟儿。女孩不顾一切的爱害死了它。

她注意到另一只鸟儿在笼子的边缘飞来飞去。女孩深切地体会到它对自由的无限向往——它希望在蓝蓝的天空中自由飞翔。女孩把鸟儿从笼子里拿了出来，并轻轻地抛向空中。鸟儿在空中盘旋着，一圈，两圈，三圈……

女孩看着鸟儿快乐的样子也高兴极了。她没有心思去在意失去的东西，只是祝愿鸟儿能够幸福。突然间，鸟儿飞了回来，轻轻地落在她的肩上。鸟儿唱起了女孩所听过的最动听的歌。





The Blind Man and the Lame Man

瞎子和瘸子

A blind man, being stopped in a bad piece of road, met a lame man, and entreated him to help him out of the difficulty into which he had fallen.

"How can I," replied the lame man, "since I can scarcely drag myself along I am lame, and you look very strong."

"I am strong enough," said the other, "I could go if I could but see the way."

"Oh, then we may help each other," said the lame man, "If you take me on your shoulders, we will seek our fortunes together. I will be eyes for you, and you shall be feet for me."

"With all my heart," said the blind man, "let us render each other our mutual services."

So he took his lame companion upon his back, and they traveled on with safety and pleasure.
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一个瞎子在一处糟糕的路段停了下来，他遇到了一个瘸子，于是，他恳请瘸子帮助他摆脱困境。

“我怎么帮你呢？”瘸子回答道，“我连自己都快要拖不动了。我的腿是瘸的，而你看起来很强壮。”

“我是很强壮，”瞎子说，“我只要能看见路，就可以走。”

“噢，我们可以互相帮助啊，”瘸子说，“如果你把我背上，我们就可以一同寻找发财的机会了。我做你的眼睛，你做我的双脚。”

“我十分乐意，”瞎子说，“让我们互帮互助吧。”

于是，瞎子把他的瘸子同伴背上，他们既安全又愉快地继续上路了。
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单词注解

woods [wudz] n. 森林

frightened [ˈfrait(ə)nd] a. 惊吓的；受惊的；害怕的

desperate [ˈdespərit] a. 不顾一切的，拼命的

entreat [inˈtriːt] v. 恳求，祈求

scarcely [ˈskɛəsli] ad. 仅仅，几乎不

mutual [ˈmjuːtjuəl] a. 相互的，彼此的；共同的，共有的

companion [kəmˈpænjən] n. 同伴，伙伴

实用句型

Suddenly she felt the bird go limp.

突然，她感觉手中的鸟儿渐渐没了气力。

... entreated him to help him out of the difficulty into which he had fallen.

恳请瘸子帮助他摆脱困境。

With all my heart.

我十分乐意。

智慧点津

The fastest way to lose love is to hold on it too tight, the best way to keep love is to give it wings!

最快地失去爱的方法就是将其抓紧，最好的维持爱的方法就是给予其翅膀。

Help others, help yourself.

助人助己。





The Fox Without a Tail

断尾的狐狸

A fox's tall was caught in a trap. When he was trying to release himself, he lost his whole tail.

At first he was ashamed to see the other foxes because he had no tail, but he was determined to face his misfortune. He called all the foxes to a meeting.

When they had gotten together, the fox said that they should all do away with their tails. He said that their tails were very inconvenient when they met with their enemies. He did not talk about any advantages of the tail.

"You are right," said one of the older foxes, "but I don't think you would advise us to do away with our tails if you hadn't lost it yourself first."
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有一只狐狸的尾巴被夹住了，当它试着脱身的时候，弄断了整条尾巴。

起初，因为没有尾巴，当它看到别的狐狸时，会感到很羞愧。后来，它决定面对这种不幸，就召集了所有的狐狸开会。

大家到齐后，它极力劝说其他狐狸也割掉尾巴，说尾巴在遭遇敌人时很不方便。它没有说尾巴的任何好处。

“你是对的，”一只老狐狸说：“如果你没有失去你的尾巴，你也不会来劝大家都割掉尾巴。”





The Wolf and the Crane

狼与鹭鸶

A wolf had been gorging on an animal he had killed, when suddenly a small bone in the meat stuck in his throat and he could not swallow it. He soon felt terrible pain in his throat, and ran up and down groaning and groaning and seeking for something to relieve the pain. He tried to induce every one he met to remove the bone. "I would give anything," said he, "if you would take it out."

At last the crane agreed to try, and told the wolf to lie on his side and open his jaws as wide as he could. Then the crane put its long neck down the wolf's throat, and with its beak loosened the bone, till at last it got it out.

"Will you kindly give me the reward you promised?" said the crane. The wolf grinned and showed his teeth and said: "Be content. You have put your head inside a wolf's mouth and taken it out again in safety; that ought to be reward enough for you."
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一只狼正在吞咽刚杀掉的一只动物，忽然一块小骨头扎进了它的喉咙，咽不下去，吐不出来，疼得它上蹿下跳，狼呻吟着去找能减轻痛苦的办法，它尝试劝诱每一个遇见的人帮它把骨头取出来，“如果有人能帮我取出骨头，我愿意给它任何东西。”它说。

最终有一只鹭鸶同意试试，它让狼侧身躺着，将嘴尽量张大，然后把自己的长脖子伸进狼的喉咙中，用嘴啄松了骨头，直到将它取了出来。

“你给我你允诺的报酬吧？”鹭鸶说。狼龇着牙冷笑道，“你就知足吧，你能从狼嘴里平安无事地收回你的头，这对你来说已经是最大的奖励了。”
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单词注解

inconvenient [ˌinkənˈviːnjənt] a. 不方便的，造成麻烦的

advantages [ədˈvaːntidʒ] n. 有利条件，有利因素，优势

swallow [ˈswɔləu] v. 吞，咽

groan [ɡrəun] v. 呻吟

reward [riˈwɔːd] n. 奖赏，报酬

实用句型

A fox's tail was caught in a trap.

一只狐狸的尾巴被夹住了。

The fox said that they should all do away with their tails.

它极力劝说其他狐狸也割掉尾巴。

... seeking for something to relieve the pain.

去寻找能减轻痛苦的办法。

智慧点津

Don't believe others easily.

不要轻易相信别人。

Gratitude and greed go not together.

贪婪者绝不会有感恩之心。





The Goatherd and the Wild Goats

牧羊人和野山羊

A goatherd, driving his flock from their pasture at eventide, found some wild goats mingled among them, and shut them up together with his own for the night.

The next day it snowed very hard, so that he could not take the herd to their usual feeding places, but was obliged to keep them in the fold. He gave his own goats just sufficient food to keep them alive, but fed the strangers more abundantly in the hope of enticing them to stay with him and of making them his own.

When the thaw set in, he led them all out to feed, and the wild goats scampered away as fast as they could to the mountains. The goatherd scolded them for their ingratitude in leaving him, when during the storm he had taken more care of them than of his own herd.

One of them, turning about, said to him: "That is the very reason why we are so cautious; as you treat us better than the goats you have had so long, it is plain also that if others come after us, you will in the same manner prefer them to ourselves."
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黄昏时分，牧羊人赶着他的羊群放牧归来时，发现有几只野山羊也夹杂在其中。他把它们和自己的羊关在一起，过了一夜。

第二天，下起了大雪，牧羊人不能带着羊群去它们以往吃草的地方了，只得让它们呆在羊栏里。他给自己的羊的食物只够填饱肚子，而喂那几只野山羊的食物要丰盛得多，他想以此来引诱它们留下来，归他所有。

冰雪刚一融化，他把所有的羊放出来吃东西，而那几只野山羊拼命地向山里跑去。牧羊人责怪它们忘恩负义，就这样弃他而去了，说暴风雪期间他对它们的照顾比对自己的羊还要多。

一只野山羊听到后，转过头来对他说：“这正是我们提防你的原因。因为你对我们比对跟了你那么长时间的羊都好，那么，很显然，如果在我们之后又有羊加入的话，你又会同样地去喜欢它们而忽略我们。”





The Crane and the Crab

鹤与螃蟹

One day an old crane stood in the shallows of a lotus pond with a very dejected look upon his long face. A crab nearby noticed the troubled look on the old bird, and asked: "There are fish in this pond. How is it that you stand there as if you have given up the thought of ever eating?"

"I am sad," said the old crane, "because I heard a terrible piece of news today. I overheard the fishermen in town saying that tomorrow they will come to this pond and drain it of every fish and every shell to the last periwinkle. When that happens, I am doomed for I shall have nothing to live on. My appetite has left me ever since and I am now resigning myself to dying of hunger."

The fish in the pond overheard the crane, and they said to each other in their distress: "Since he and we have a common enemy in the fishermen perhaps the wise crane can advise us what to do."

They swam up to the long-legged bird and said: "Sir crane, can you tell us how we may save ourselves from this terrible plight?"

"There is only one way," said the crane, "you must get to another pool before it is too late."

"But how can we do that?" asked the fish.

"There is a protected pool nearby," said the crane, "and if you wish I will carry you there one by one."

The poor fish consulted among themselves and said: "Since there is nothing else we can do to save ourselves, we must make an alliance with our foe." And they agreed to let the crane transport them one by one to the pool where they would be safe.

The wicked crane took the fish, one by one, to a lonely spot nearby, where he devoured them. He returned for more, reporting that all the others were now safe and happy in another pool.

Finally all the fish were gone, and the crab said: "Sir crane, take me also to that pool, for I wish to be with my friends the fish."

The greedy crane, who loved crab meat, carefully lifted the ten-legged creature and carried him off to the spot where he had devoured all the fish. But when the crab saw all the bones on the ground and realized how cunning the crane had been, he thought to himself: "I am undone! Yet when the wise are attacked, even if they see no hope of saving themselves, they still do not give up, but die fighting."

Where upon the crab fastened his pincer-like fore claws upon the crane's throat and tore at it until the crane perished.
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一天，一只老鹤站在荷花池里的浅水处，它那张长长的脸上一副沮丧的神情。附近的一只螃蟹注意到老鹤的一脸忧愁，问道：“这个池塘里有鱼。你怎么呆呆地站在那儿，好像再也不想吃鱼了。”

“我很伤心，”老鹤说，“今天我听到了一个可怕的消息。我听城里的渔夫们说，他们明天要来捕光所有的鱼和甲壳类动物，连个玉黍螺也不剩，那样我就死定了，因为我没东西吃了。从那时起我就没胃口了，我现在就是顺其自然，等着饿死。”

池塘里的鱼听到鹤的话，很是忧伤地议论道：“它和我们的共同敌人是渔夫，或许聪明的鹤能告诉我们该怎么办。”

它们游到长腿鹤跟前说：“鹤先生，你能告诉我们怎样才能逃脱这场可怕的灾难吗？”

“只有一个办法，”鹤说，“你们必须及早到另一个池塘里去。”

“可是，我们怎么去呢？”鱼问。

“附近有一个被保护的池塘，”鹤说，“要是你们愿意，我可以逐个儿把你们送过去。”

可怜的鱼儿商量后说：“要想活命咱们没有别的办法，只有和敌人结为同盟了。”于是，它们同意由鹤把它们逐一送到安全的池塘。

这只阴险邪恶的鹤把鱼一条一条地衔到附近一个偏僻的地方，把它们吃掉了。然后又回来衔更多的鱼，还说那些鱼在另一个池塘里很安全很快乐。

最后，鱼都被衔走了。螃蟹说：“鹤先生，也把我带到那个池塘里去吧，我想和我的鱼朋友们在一起。”

这只贪婪的鹤很喜欢吃螃蟹肉，它小心地衔着这个十条腿的动物，把螃蟹带到它吃鱼的地方去。螃蟹看到地上的骨头，立刻明白了鹤是多么狡猾，它心想：“我完了！但是智者被攻击时，即使没有生存的希望，也决不会放弃，宁愿战斗而死。”

想到此，螃蟹用它钳子般的前螯扼紧鹤的喉咙，不停地撕咬，直到鹤咽气为止。
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单词注解

pasture [ˈpɑːstʃə] n. 牧草地，牧场

fold [fəuld] n. 羊栏；羊圈

sufficient [səˈfiʃənt] a. 足够的；充足的

abundantly [əˈbʌndəntli] ad. 丰富的；大量的

cautious [ˈkɔːʃəs] a. 小心的；谨慎的

distress [disˈtres] n. 悲痛；痛苦；苦恼；忧伤

实用句型

The goatherd scolded them for their ingratitude in leaving him.

牧羊人责怪它们忘恩负义，就这样弃他而去了。

My appetite has left me ever since and I am now resigning myself to dying of hunger."

从那时起我就没胃口了，我现在就是顺其自然，等着饿死。

智慧点津

Old friends cannot with impunity be sacrificed for new ones.

不能让老朋友无辜地为新朋友做出牺牲。

Harm set, harm get.

害人害己。
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多一点包容，多一点爱

You can have a greater tolerance, will have more love





Daughter and Daughter-in-Law

女儿和媳妇

Two women were chatting in a room, one asked, "How is everything going with your son?" "Oh, don't even mention it, what a huge misfortune!" The woman sighed: "He is poor enough, and marry an extraordinary lazy daughter-in-law. She doesn't cook, not clean the room, and not look after the children except sleep all the time. It was my son who brings breakfast to her bed."

"How about your daughter?"

"She might be lucky." Woman smiled,

"She married a good husband who doesn't allow her to do the housework, and handle everything all alone. The housework include cooking, washing, cleaning and looking after the children. What's more, he brought the breakfast to my daughter everyday.

Considering the same situation, but when we look at from my perspective, it will have a different mentality.

Stand to look at other people's position, or at each other's point of view to think about a lot of things not the case, you can have a greater tolerance, will have more love.
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有两个女人在屋里聊天，其中一个问道：“你儿子还好吧？”“别提了，真是不幸哦！”这个妇人叹息道：“他真是够可怜的，娶了个媳妇懒得要命。她不做饭、不收拾屋子、不带孩子，整天就是睡觉，我儿子还要把早餐端到她的床边！”

“那你女儿呢？”

“她命不错。”妇人满脸笑容。

“她嫁了一个不错的丈夫，不让她做家务，他一手包办，煮饭、洗衣、扫地、带孩子，每天早上还把早点端到我女儿的床边！”

试想同样的状况，但是当我们从自己的角度去看时，就会产生不同的心态。

站在别人的立场看一看，或在对方的角度想一想，很多事就不一样了，你可以有更多的包容，也会有更多的爱。





The Greatest Gift of All

最贵重的礼物

At one stopover in a town, a huge banner was written in bold letters: FAMINE IN AFRICA~ PLEASE GIVE GENEROUSLY TO SAVE THE STARVING PEOPLE. A large crowd was queuing to hand over their donations.

Near the door of the town hall stood a beautiful young girl, poorly but neatly dressed. With shy glances she watched the people before her. She saw a merchant who laid a bag of gold on the table. Then came a rich lady with haughty looks who offered a variety of jewels; some others handed cash, clothing's and foodstuff.

The girl was reluctant to take her turn but at last, summoning up her courage, she stepped forward. "But... it is so small I am ashamed to offer it. It seems worthless, but it is all I have," she said. "We are grateful for even the smallest offering," the man at the counter replied kindly. "Here it is, I have nothing else to give," she added timidly. She drew under her cloak two long thick plaits of her golden hair. As she did so, the hood of her cloak fell back, showing the beautifully young head shorn of its golden glory.

The generosity of this beautiful girl to donate her most priceless possession, her golden locks of hair, overshadowed all the glittering gold or jewels of the other donors.
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在一个镇上的中转站挂着一个巨型横幅，上面用黑体字写着：“非洲饥荒，请您慷慨解囊，拯救饥饿的人们。”在那儿有一大群人在排队捐赠。

市政厅的门旁站着一个漂亮的小姑娘，她的衣服质地很差，却很整洁。她注视着眼前的人们，眼里闪烁着害羞的神情。她看见一位商人把一袋金子放在了桌上。接着，一位傲慢的贵夫人拿出了各种珠宝，其他人也递上了现金、衣服和食物。

小姑娘还在犹豫要不要捐，最终她还是鼓起勇气走上前去。“可是……这太少了，我都不好意思拿出来。它看起来一文不值，但这是我所有的东西了。”她说道。“即使是最少的捐赠，我们也非常感激，”柜台旁的人和善地说。“给，我没有别的可捐了。”她羞怯地补充说。她从披风下拽出两根又长又粗的金色辫子。这时，披风的风帽掉了下来，露出已失去金色光环的漂亮的小脑袋。

这个漂亮的小姑娘慷慨地捐出了她最珍贵的财产——她的金发，令其他捐赠者的闪闪发光的金子、珠宝等捐赠物都黯然失色。
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单词注解

misfortune [misˈfɔːtʃən] n. 不幸；灾难

extraordinary [iksˈtrɔːdnri] a. 非常的，极其的

perspective [pəˈspektiv] n. 观点，想法；态度

mentality [menˈtæliti] n. 心态；思想方法

foodstuff [ˈfuːdstʌf] n. 食物；食品

cloak [kləuk] n. 披风，斗篷；伪装

实用句型

Stand to look at other people's position, or at each other's point of view to think about a lot of things not the case, you can have a greater tolerance, will have more love.

站在别人的立场看一看，或在对方的角度想一想，很多事就不一样了，你可以有更多的包容，也会有更多的爱。

The girl was reluctant to take her turn but at last, summoning up her courage, she stepped forward.

小姑娘还在犹豫要不要捐，最终她还是鼓起勇气走上前去。

智慧点津

Each coin has two sides.

事情都有两面性。

The most precious donation may not be money, but a warm heart.

最宝贵的捐赠不一定是钱，而是一颗炽热的心。





Mouse Daughter to Marry

老鼠嫁女

Once upon a time, there was a mouse father.

He wanted to marry his daughter to the greatest person in the world.

But, who was the greatest person in the world?

Oh! The sun! He must be the greatest person in the world.

The mouse father went to talk to the sun.

"Hello! Mr. Sun. I know you are the greatest person in the world. Would you marry my daughter?"

"What? I'm not the greatest person in the world. The greatest person is the cloud. If he comes out, I'll be covered."

The mouse father went to talk to the cloud.

"Hello! Mr. Cloud. I know you are the greatest person in the world. Would you marry my daughter?"

"What? I'm not the greatest person in the world. The greatest person is the wind. If he comes out, I'll be blown away."

The mouse father went to talk to the wind.

"Hello! Mr. Wind. I know you are the greatest person in the world. Would you marry my daughter?"

"What? I'm not the greatest person in the world. The greatest person is the wall. If he comes out, I'll be stopped."

The mouse father went to talk to the wall.

"Hello! Mr. Wall. I know you are the greatest person in the world. Would you marry my daughter?"

"What? I'm not the greatest person in the world. The greatest person is YOU, the mouse."

"The greatest person in the world is... mouse?"

"Yes, the greatest person in the world is mouse. See? If mouse comes out, I'll be bit!"

The mouse father was very happy.

He finally knew mouse was the greatest person in the world.

He would marry his daughter to the handsome mouse next door.
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很久很久以前，有一位老鼠爸爸。

它想把它的女儿嫁给世界上最伟大的人。

但是，谁是世界上最伟大的人呢？

啊！是太阳！它一定是世界上最伟大的人。

老鼠爸爸就去找太阳。

“哈啰！太阳先生，我知道你是世界上最伟大的人。你愿意娶我的女儿吗？”

“什么？我才不是世界上最伟大的人呢！最伟大的应该是云。只要它一出现，我就被遮住了。”

老鼠爸爸就去问云。

“哈啰！云先生，我知道你是世界上最伟大的人，你愿意娶我的女儿吗？”

“什么？我才不是世界上最伟大的人呢！最伟大的应该是风。只要他一出现，我就被吹得远远的。”

老鼠爸爸就去跟风说。

“哈啰！风先生，我知道你是世界上最伟大的人。你愿意娶我的女儿吗？”

“什么？我才不是世界上最伟大的人呢！最伟大的应该是墙。只要它一出现，我就被挡住了。”

老鼠爸爸去跟墙说。

“哈啰！墙先生，我知道你是世界上最伟大的人。你愿意娶我的女儿吗？”

“什么？我才不是世界上最伟大的人呢！最伟大的其实是你们！是老鼠！”

“世界上最伟大的人……是老鼠？”

“没错！世界上最伟大的就是老鼠。你看，只要你们一出现，我就被挖洞了！”

老鼠爸爸好开心。

它终于知道了世界上最伟大的人是老鼠。

它决定将自己的女儿嫁给隔壁英俊的鼠小弟。





The Difference of the Rich and the Poor

贫富的差异

One day, an old beggar went to the village. He knocked at the door of a rich man to beg for food. This was a big house and at the side was built a granary with a big padlock. The owner of the house was a miser and he was known for never helping anyone.

The beggar was aware of his reputation but still pleaded, "Will you give me a bit of butter or milk?"

The miser said impatiently, "No! Go away at once!"

"Perhaps you can sweep out for me a bit of grain or beans." the hungry beggar continued.

"There isn't anything in my house!"

"How about a little bit of bread?" the beggar insisted. "Only a mouthful of food and I will be very grateful."

"Go away! I don't have bread!"

"How about some water? I am thirsty."

"I don't have water."

The beggar then said sadly to him, "My friend, why are you here? You should go to some kind-hearted folk to beg for food because you are poorer than anybody else."
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一天，一个老乞丐来到一个村子里。他敲开了一个富人家的门，想跟他讨点儿吃的。这是一个大房子，旁边有一个很大的粮仓，粮仓门上挂着一把大铁锁。可是，这户人家的主人是个出了名的吝啬鬼，他从来不肯帮助别人。

乞丐也知道这个吝啬鬼的狼藉名声，但还是乞求他：“您能不能给我一点黄油或牛奶？”

吝啬鬼不耐烦地说：“不行！快给我滚开！”

“或许，您能给我扫出一把麦子或黄豆。”饥饿的乞丐又说道。

“我家里什么也没有！”

“那就请您给我一小块面包吧？”乞丐坚持到，“哪怕是给我一口饭吃，我都会对您感激不尽的。”

“滚开！我没有面包！”

“那给我一口水喝吧，我太渴了！”

“我没有水！”

然后，乞丐悲哀地对他说：“我的朋友，那你还呆在这里干什么？你应该去找一些善良的人们讨些饭吃吧，因为你比谁都穷！”
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单词注解

cover [ˈkʌvə] v. 遮盖

finally [ˈfainəli] ad. 最后

handsome [ˈhænsəm] a. （男子）英俊的；动听的；堂皇的

granary [ˈɡrænəri] n. 谷仓，粮仓

plead [pliːd] v. 恳求，请求；申辩，辩护

实用句型

"What? I'm not the greatest person in the world. The greatest person is the cloud. If he comes out, I'll be covered."

“什么？我才不是世界上最伟大的人呢！最伟大的应该是风。只要它一出现，我就被吹得远远的。”

The beggar was aware of his reputation but still pleaded, "Will you give me a bit of butter or milk?"

乞丐也知道这个吝啬鬼的狼藉名声，但还是乞求他：“您能不能给我一点黄油或牛奶？

智慧点津

Everyone has his own fear. The fit choice is the one that equals to himself.

每个人都有自己所畏惧的东西。最适合自己的就是和自己实力相当的。

Temporary wealth cannot be long lasing. So at the same time we feed our stomach, don't forget to feed our soul.

一时的财富不会长久。所以，在填饱肚子的同时，一定别忘了充实我们的心灵。





The Eyesight of the Vulture

秃鹫的视力

It was said that the eye of the vulture could see everything clearly as he gazed down from high above.

A vulture once bragged to the crow, "No one's eyesight can be better than mine."

"You're just boasting about your eyesight without any evidence," said the crow. "If it were so, then tell me what you can see in the wilderness."

The vulture answered, "Don't mock me when I say this, that there is a wheat grain in the wasteland of the wilderness?"

The crow was skeptical over what the vulture said, so both of them flew down towards that place to have a look. As the vulture's position was just above the grain, a net was cast from above and he was trapped. It never occurred to the vulture that he could be trapped as he prepared to peck at the grain.

The crow sighed and said, "Oh vulture, what is the use if you can see the small grain but could not see the trap set up by the enemy?"

Trapped in the net, the vulture was resigned to his fate. He said, "One cannot escape losing his life in a vast and boundless ocean, no matter how good a swimmer he is."
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据说，秃鹫从高处向下俯视，一切都能清楚地尽收眼底。

一次，秃鹫对乌鸦吹嘘：“谁的视力也不如我的好。”

乌鸦说：“空口无凭，既然你夸耀自己的眼力，那请说说在旷野上你看到了什么东西？”

秃鹫答：“我若说出来你可别笑我，有一颗麦粒掉落在旷野的土地上。”

乌鸦听了心中置疑。于是它们一同往下飞去看个究竟。当秃鹫飞到那颗麦粒上方时，忽然背后有一张大网撒了下来，它被罩住了。秃鹫万万没想到就在它啄那颗麦粒的时候，却被罩住了。

乌鸦叹息道：“秃鹫啊，你看到麦粒有何用？你却看不到敌人设置的陷阱。”

而那落入猎人网中的秃鹫感叹着它的命运。它说：“在一片浩瀚无际的大海里，再高明的游泳者也在劫难逃！”





The Monkey and the Crab

猴子与螃蟹

Once upon a time, there was a monkey that met a crab and they travelled together in the jungle. The active monkey found a fruit seed and the crab found a rice ball.

The monkey was greedy and said to the crab, "Dear crab, let us exchange what we have!"

The crab agreed, so the monkey exchanged his seed for the crab's rice ball. He quickly swallowed the rice ball.

As for the crab, he went back home and sowed the seed in the open field in front of his house. Every day, he watered the plant carefully.

The plant grew day by day. When summer came, the crab took shelter under the tree that was now filled with branches and leaves.

When autumn came, the tree was fully grown with fruit. The crab was able to enjoy the fruit every year.
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很久很久以前，有一只猴子和一只螃蟹相遇了，它们结伴到森林里去游玩。蹦蹦跳跳的猴子忽然捡到一颗果实的种子，而螃蟹则捡到一只饭团子。

猴子因为贪吃，便对螃蟹说：“螃蟹老弟，咱们俩换一换吧！”

螃蟹同意了。于是，猴子用自己的种子换了螃蟹的饭团子，马上张开大嘴把饭团子给吃了。

而螃蟹呢，回到家后把那颗种子种在屋前的空地上。它每天都很细心地浇水、施肥。

树一天天长大。夏天来了，螃蟹在枝叶茂盛的树下乘凉。

到了秋天，树上结满了丰硕的果实。从此以后，螃蟹年年都有果子吃。
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单词注解

mock [mɔk] v. 愚弄

boundless [ˈbaundlis] a. 无限的；无穷的；广阔的

active [ˈæktiv] a. 活跃的；起作用的；主动的

greedy [ˈɡriːdi] a. 贪婪的；渴望的

exchange [iksˈtʃeindʒ] v. 交换；兑换，汇率；交易，贸易

swallow [ˈswɔləu] v. 吞，咽；不流露，掩饰，抑制

实用句型

It never occurred to the vulture that he could be trapped as he prepared to peck at the grain.

秃鹫万万没想到就在它啄那颗麦粒的时候，却被罩住了。

The crab was able to enjoy the fruit every year.

从此以后，螃蟹年年都有果子吃。

智慧点津

Not every oyster can produce a pearl; there is no one with absolute ability in this word.

不是每个螺蚌都能孕育珍珠。同样的，世上没有全能的人。

Do not be greedy for short term satisfaction and lose the long term benefits.

别因贪图一时的满足，而放弃了长远的幸福。





The Miser

守财奴

A miser, to make sure of his property, sold all that he had and converted it into a great lump of gold, which he hid in a hole in the ground, and went continually to visit and inspect it. This roused the curiosity of one of his workmen, who, suspecting that there was a treasure, when his master's back was turned, went to the spot, and stole it away.

When the miser returned and found the place empty, he wept and tore his hair. But a neighbour who saw him in this extravagant grief, and learned the cause of it, said, "Fret yourself no longer, but take a stone and put it in the same place, and think that it is your lump of gold; for, as you never meant to use it, the one will do you as much good as the other."
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一个守财奴，为了确保自己的财产不贬值，便把所有东西都变卖了，换成一大块金子。他把金子藏在地洞里，并且经常到那里去查看。他的行为引起了一个帮工的好奇；他猜想那里必定有宝藏，所以当他主人不在时，便跑到地洞里，把金子偷走了。

守财奴回来后发现洞里空无一物，急得捶胸痛哭。一个邻居看见他那伤心欲绝的样子，问明原因后说：“别伤心了，拿块石头放在原处，当作是你那块金子就行了。既然你从不打算用它，那么，石头和金块对你来说不都是一样嘛。”





The Farmer and His Sons

农夫和儿子

A farmer being on the point of death, and wishing to show his sons the way to success in farming, called them to him, and said, "My children, I am now departing from this life, but all that l have to leave you, you will find in the vineyard."

The sons, supposing that he referred to some hidden treasure, as soon as the old man was dead, set to work with their spades and ploughs and every implement that was at hand, and turned up the soil over and over again. They found indeed not treasure; but the vines, strengthened and improved by this thorough tillage, yielded a finer vintage than they had ever yielded before, and more than repaid the young husbandmen for all their trouble. So truly is industry in itself a treasure.
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一个农夫不久于人世，他想把种田的成功之道传给几个儿子，就把他们叫到跟前，说：“孩子们，我快要离开人世了，我留给你们的一切，你们可以在葡萄园里找到。”

几个儿子以为农夫说的是埋在那儿的一些财宝。于是，老人一去世，他们就拿起铁锹、耕犁和手头的每一样工具大干起来，把葡萄园里的泥土翻了一遍又一遍。他们发现并没有什么财宝。但是由于泥土翻得深透，葡萄树长得又壮又好，结的葡萄比以往任何时候都要好，这几个年轻人得到了超过他们劳动所应得的报酬。可见勤劳本身就是宝。
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单词注解

property [ˈprɔpəti] n. 财产；版权；房地产

extravagant [iksˈtrævəɡənt] a. 奢侈的；过分的，放肆的

vineyard [ˈvinjəːd] n. 葡萄园

implement [ˈimplimənt] n. 工具；服装；装备

industry [ˈindəstri] n. 勤劳；工业，制造业；产业

实用句型

My children, I am now departing from this life, but all that I have to leave you, you will find in the vineyard.

孩子们，我快要离开人世了，我留给你们的一切，你们可以在葡萄园里找到。

The sons, supposing that he referred to some hidden treasure, as soon as the old man was dead, set to work with their spades and ploughs and every implement that was at hand, and turned up the soil over and over again.

几个儿子以为农夫说的是埋在那儿的一些财宝。于是，老人一去世，他们就拿起铁锹、耕犁和手头的每一样工具大干起来，把葡萄园里的泥土翻了一遍又一遍。

智慧点津

The worth of money is not in its possession, but in its use.

金钱的价值不在于占有，而在于使用。

The treasure is in industry itself.

勤劳本身就是宝。





The Wise Son

聪明的儿子

A rich landowner who was well known for his wealth decided to leave his possession to his two sons. As he lay on his deathbed, he called the lads to him; at the break of dawn and even before the cock could crow. He then said, "I will leave all my wealth to the one who can best fill this room. It was in this room that I made plans on how to build up my fortune. Not an inch must be left uncovered. As I am getting weaker by the hour you both must come back by the stroke of midnight, not a minute late." He handed each son a small piece of silver and an empty gunnysack to put in their purchases.

They both went out and hurriedly came back with their purchases.

The eldest who had brought straw proceeded to spread it about the floor, but far from filling the room, it did not even cover half the space. "This is no use, son," said the father, "and let us see how your brother fills the room."

The younger son took from his bag a large candle and, setting it on table in the center of the room, lighted it. A brilliant bright radiance filled up the whole room. The father was delighted and exclaimed, "Son, you're worthy to be my successor and I am sure you will use the wealth well."
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一个以财富而闻名的地主决定将所有的财富都留给两个儿子。临终前，他把孩子们叫到跟前，此时天刚蒙蒙亮，雄鸡尚未报晓。他说：“就是在这间房子里，我制定出了如何积累财富的计划。你们谁能够更好地填满这个房间，不留一英寸空间，谁就能得到我所有的财富。我越来越虚弱了，你们必须在午夜之前回来，一分钟也不能耽搁。”他给了两个儿子一人一些银子和一个空麻袋，让他们装买来的东西。

他们都出去了，很快又带着货物回来了。

大儿子买来稻草，在地板上铺开来。但他连一半的空间都没有填满。父亲说，“儿子，这是没有用的，让我们看看你弟弟怎么填吧！”

小儿子从包里拿出一支大蜡烛，在房子中间的桌子上固定下来，点亮了。蜡烛明亮的光芒充满了整个房间。父亲高兴地称赞道，“儿子，你有资格成为我的继承人，我相信你一定会合理地使用这笔财富。”





Purgatory May Be Paradise

炼狱能成天堂

A king was embarked on board a ship, which also carried a slave. The boy had never been at sea, nor experienced the inconvenience of a ship. He set up a weeping and wailing, and all his limbs were in a state of trepidation; and, however much they soothed him, he was not to be pacified. The king's pleasure party was disconcerted by him; but they offered no help. On board that ship there was a physician. He said to the king, "If you will order it, I can manage to silence him." The king replied, "It will be an act of great favor."

The physician directed that they throw the boy into the sea, and after he had plunged repeatedly, they seized him by the hair of the head and drew him close to the ship, where he grabbed the redder with both hands and, scrambling up on to the deck, slunk into a corner and sat down quiet.

The king, pleased with what he saw, said, "What art is there in this?" The physician replied, "Originally he had not experienced the danger of being drowned, and undervalued the safety of being in a ship; just as a person is aware of the preciousness of health only when he is overtaken with the calamity of sickness."
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国王带着一个奴隶坐在一条船上。奴隶从未出过海，也从未经历过坐船之苦。他开始哭泣、悲号，四肢不停地颤抖。人们想尽办法安抚他，但他仍无法平静。国王原本愉快的派对被他给搅了，但人们却束手无策。一个医师也在船上，他对国王说：“如果您允许，我有办法让他平静。”国王说道：“那就太好了。”

医师吩咐人们把奴隶扔到了海里，让他反复沉浮几次后，才抓住奴隶的头发把他拖到船边，奴隶双手紧紧抓住船舷，爬上甲板，缩到一个角落里坐下来，不再吭声了。

国王很满意，问道：“这是什么道理？”医师回答道：“先前他没有经历过溺水的危险，所以不珍惜在船上的安全；就像一个人只有感受到病痛的折磨时，方知健康的可贵一样。”
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单词注解

gunnysack [ˈɡʌnisæk] n. 粗布麻袋

straw [strɔː] n. 稻草，麦秆；吸管

radiance [ˈreidiəns] n. 发光；光辉；辐射

实用句型

It was in this room that I made plans on how to build up my fortune.

就是在这间房子里，我制定出了如何积累财富的计划。

A king was embarked on board a ship, which also carried a slave.

国王带着一个奴隶坐在一条船上。

The boy had never been at sea, nor experienced the inconvenience of a ship.

奴隶从未出过海，也从未经历过坐船之苦。

智慧点津

The real fortune is to fill the world with light and hope.

真正的富有是让世间充满光明和希望。

People can hardly realize the importance of happiness until they experience the pain.

人们往往只有经历痛苦后，才知道幸福的滋味。





Love and Time

爱与时间

Once upon a time, there was an island where all the feelings lived: Happiness, Sadness, Knowledge, and all of the others, including Love. One day it was announced to the feelings that the island would sink, so all constructed boats and left. Except for Love.

Love was the only one who stayed. Love wanted to hold out until the last possible moment.

When the island had almost sunk, Love decided to ask for help.

Richness was passing by Love in a grand boat. Love said, "Richness, can you take me with you?"

Richness answered, "No, I can't. There is a lot of gold and silver in my boat. There is no place here for you."

Love decided to ask Vanity who was also passing by in a beautiful vessel. "Vanity, please help me!"

"I can't help you, Love. You are all wet and might damage my boat," Vanity answered.

Sadness was close by, so Love asked, "Sadness, let me go with you."

"Oh... Love, I am so sad that I need to be by myself!"

Happiness passed by Love, too, but she was so happy that she did not even hear when Love called her.

Suddenly, there was a voice, "Come, Love, I will take you."

It was an elder. So blessed and overjoyed, Love even forgot to ask the elder where they were going. When they arrived at dry land, the elder went her own way. Realizing how much was owed the elder, Love asked Knowledge, another elder, "Who helped me?"

"It was Time," Knowledge answered.

"Time?" asked Love. "But why did Time help me?"

Knowledge smiled and answered, "Because only Time is capable of understanding how valuable Love is."
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从前有一个小岛，岛上居住着各种各样的情感：快乐、伤心、智慧和其他所有的情感，包括爱。有一天，情感们听说小岛要沉没了，除了爱，其他的情感都乘船离开了小岛。

只有爱没有离开，它要坚持到最后一刻。

小岛就要沉没了，爱决定求救。

财富大哥乘一只豪华船从爱的身旁经过。爱说：“财富大哥，救救我，带我走吧。”

财富大哥答道：“不好意思，船上放着很多金银财宝，没有你坐的地方。”

这时虚荣大姐乘一只漂亮的船从爱的身旁经过，爱决定向虚荣大姐求救：“虚荣大姐，请帮个忙吧。”

“我帮不了你，爱小妹，你浑身湿漉漉的，会把我的船弄坏的。”虚荣大姐答道。

当伤心大哥经过爱身旁时，爱又求救：“伤心大哥，让我跟你走吧。”

“噢，爱小妹，我心情不好，想一个人静静。”

快乐大姐从爱身旁经过，可是她太高兴了，压根就没听见爱小妹的求救声。

突然，从远处传来一个声音：“嗨，爱小妹，我带你走。”

这是一位长者。爱小妹太激动太高兴了，她甚至没有问长者会带她去哪里就上船了。到岸后，长者什么也没说就走了。爱小妹非常感激这位长者。爱小妹问智慧爷爷：“是谁帮助了我？”

“是时间，”智慧爷爷答道。

“时间？”爱小妹疑惑不解。“时间为什么要帮我呢？”

智慧爷爷笑着说：“因为只有时间才能理解爱是多么重要。”





Our Problem

我们的问题

A little mouse living on a farm was looking through a crack in the wall one day and saw the farmer and his wife opening a package.

The mouse was intrigued by what food the package may contain. He was aghast to discover that it was a mousetrap. The mouse ran to the farmyard warning everyone "there is a mousetrap in the house, there is a mouse trap in the house."

The chicken raised his head and said, "Mr. Mouse, I can tell you this trap is a grave concern to you, but it has no consequence to me and I cannot be bothered with it."

The mouse turned to the pig, "I am so sorry Mr. Mouse, but the trap is no concern of mine either!"

The mouse then turned to the bull, "It sounds like you have a problem Mr. Mouse, but not one that concerns me."

The mouse returned to the house, head down and dejected that no one would help him or has concern about his dilemma.

He knew he had to face the trap on his own. That night the sound of a trap catching its prey was heard throughout the house. The farmer's wife rushed to see what was caught. In the darkness she could not see that it was a venomous snake whose tail the trap had caught.

The snake bit the farmer's wife. The wife caught a bad fever and the farmer knew the best way to treat a fever was with chicken soup. The farmer took his hatchet to the farmyard to get the soup's main ingredient.

The wife got sicker and friends and neighbors came by to take turns sitting with her round the clock. The farmer knew he had to feed them, so he butchered the pig.

The farmer's wife did not get better, in fact she died and so many friends and family came to her funeral that the farmer had to slaughter the bull to feed all of them.

So the next time we hear that one of our teammates is facing a problem and think it does not concern or effect us, let us remember that when anyone of us is in trouble, we are all at risk.

Life is a celebration. Be happy and make others happy.
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一天，住在农场里的一只小老鼠透过墙上的洞看到农场主和他的妻子打开了一个包裹。

小老鼠很好奇里面装的是什么好吃的，但是令它震惊的是，里面居然是一个老鼠夹。于是它跑到院子里警告大家说：“屋子里有一个老鼠夹！屋里有一个老鼠夹！”

小鸡抬起头说：“老鼠先生，我敢说老鼠夹是专为你设置的，不会给我带来任何后果，我用不着担心。”

老鼠转向猪，“我也很抱歉，老鼠先生，老鼠夹和我也没有任何关系。”

老鼠又去跟牛讲，“听起来你好像遇到了麻烦，老鼠先生，但是这也不关我的事。”

老鼠耷拉着脑袋回到屋子里，它感到很沮丧，因为没有一个人愿意帮助它，没有一个为它的困境担忧。

它只有独自面对这个老鼠夹了。那天晚上整间屋子都听到了夹子夹住东西的声音。农夫的妻子急忙跑过去看是什么被夹住了，黑暗中她并不知道是一条毒蛇的尾巴被夹住了。

农夫的妻子被毒蛇咬了一口，发起了高烧。农夫知道最好的退烧办法是喝鸡汤，于是他拿着菜刀走进院子去取做汤的原料。

农夫的妻子病得更重了，朋友和邻居们日夜轮流来陪她。农夫必须招待他们，所以就把猪杀了。

农夫的妻子还是没有好转，后来死了，很多朋友和家人来参加她的葬礼，农夫不得不杀了牛来招待他们。

所以，下次我们听到我们中任何一个人遇到问题时，不要想这不关我们的事，不会影响我们。记住，我们中任何一个人遇到麻烦，我们都处于危险之中。

生活就是联欢，高兴一点，让其他人也高兴起来！
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单词注解

vanity [ˈvæniti] n. 虚荣

overjoyed [əuvəˈdʒɔid] a. 欣喜若狂的

intrigued [inˈtriːɡd] a. 好奇的；被迷住了的

deject [diˈdʒekt] v. 使沮丧，使灰心

venomous [ˈvenəməs] a. 有毒的

ingredient [inˈɡriːdiənt] n. 配料

funeral [ˈfjuːnərəl] n. 葬礼

实用句型

Love wanted to hold out until the last possible moment.

只有爱没有离开，它要坚持到最后一刻。

The wife got sicker and friends and neighbors came by to take turns sitting with her round the clock.

农夫的妻子病得更重了，朋友和邻居们日夜轮流来陪她。

智慧点津

Only time is capable of understanding how valuable love is.

只有时间才能理解爱是多么重要。

Remember that when anyone of us is in trouble, we are all at risk.

当我们身边的人处于危险时，我们都处在危险之中。





The Four Wives

四个妻子

There was a rich merchant who had four wives. He loved the 4th wife the most and adorned her with rich robes and treated her to delicacies. He took great care of her and gave her nothing but the best.

He also loved the third wife very much. He's very proud of her and always wanted to show off her to his friends. However, the merchant is always in great fear that she might run away with some other men.

He too, loved his second wife. She is a very considerate person, always patient and in fact is the merchant's confidante. Whenever the merchant faced some problems, he always turned to his second wife and she would always help him out and tide him through difficult times.

Now, the merchant's 1st wife is a very loyal partner and has made great contributions in maintaining his wealth and business as well as taking care of the household. However, the merchant did not love the first wife and although she loved him deeply, he hardly took notice of her.

One day, the merchant fell ill. Before long, he knew that he was going to die soon. He thought of his luxurious life and told himself, "Now I have four wives with me. But when I die, I'll be alone. How lonely I'll be!"

Thus, he asked the fourth wife, "I loved you most, endowed you with the finest clothing and showered great care over you." Now that I'm dying, will you follow me and keep me company? "No way!" replied the 4th wife and she walked away without another word.

The answer cut like a sharp knife right into the merchant's heart. The sad merchant then asked the 3rd wife, "I have loved you so much for all my life. Now that I'm dying, will you follow me and keep me company?" "No!" replied the 3rd wife. "Life is so good over here! I'm going to remarry when you die!" The merchant's heart sank and turned cold.

He then asked the second wife, "I always turned to you for help and you've always helped me out. Now I need your help again. When I die, will you follow me and keep me company?" "I'm sorry, I can't help you out this time!" replied the second wife. "At the very most, I can only send you to your grave." The answer came like a bolt of thunder and the merchant was devastated. Then a voice called out: "I'll leave with you. I'll follow you no matter where you go." The merchant looked up and there was his first wife. She was so skinny, almost like she suffered from malnutrition. Greatly grieved, the merchant said, "I should have taken much better care of you while I could have!"

Actually, we all have four wives in our lives:

The 4th wife is our body. No matter how much time and effort we lavish in making it look good, it'll leave us when we die.

The 3rd wife is our possessions, status and wealth. When we die, they all go to others.

The second wife is our family and friends. No matter how close they had been there for us when we're alive, the furthest they can stay by us is up to the grave.

The first wife is in fact our soul, often neglected in our pursuit of material, wealth and sensual pleasure.

Our soul is actually the only thing that follows us wherever we go. Perhaps it's a good idea to cultivate and strengthen it now rather than to wait until we're on our deathbed to lament.
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从前，一位富有的商人娶了四个老婆。他最爱他的小老婆，给她华丽的衣裳和美味佳肴。他对她体贴入微，把最好的东西都给了她。

商人也很爱他的第三位老婆。他为她感到骄傲，常常把她作为资本在朋友面前炫耀。但他同时也忧心忡忡，怕她与别的男人跑了。

当然，商人也爱二老婆，她既善解人意又有耐心。事实上，她是商人的红颜知己。每每遇到困难，他就会找她，而她也总能帮助他走出困境，渡过难关。

至于大老婆，她是一位忠诚的伴侣，替他照料生意、打理家务，忙里忙外，可谓劳苦功高。然而，尽管她爱得这么深，可他并不爱她，几乎不看她一眼。

有一天，商人得了重病，他自知将不久于人世。当他回顾自己奢华的一生时，自问道：“现在我虽然有四个老婆相伴，但死后却要孤零零一人，多寂寞啊！”

于是，他问小老婆：“我最疼你，给你买最漂亮的衣服，还对你呵护备至。现在我就要离开这个世界了，你愿意随我而去，与我相伴吗？”“绝不可能！”小老婆回答道，没多说一句话就走了。

小老婆的回答如一把利刃插在商人心上。伤心的商人继而问第三个老婆：“我一直对你宠爱有加。如今，我将不久于人世，你愿意随我而去，与我相伴吗？”“不！”她说道，“人间的生活多么美好啊！你死后我会改嫁他人！”商人的心倏地下沉，渐渐变冷。

他再去问二老婆：“我过去常常求助于你，你也总能为我排忧解难。现在我想再请你帮一次忙。我死后，你愿意随我而去，与我相伴吗？”“很抱歉，这一次我帮不了你，”她说，“我最多只能让你入土为安。”这句话犹如晴天霹雳，商人彻底绝望了。这时，旁边传来一个声音：“我愿意随你一同离去。无论你到哪里，我都会跟着你。”商人抬起头，看到了自己的大老婆。她瘦骨嶙峋，一副营养不良的样子。商人悲痛万分，他说：“我过去就应该好好地珍惜你啊！”

其实，我们每个人的一生都有四位爱人相伴。

小老婆代表我们的躯体。无论我们花多长时间，多大精力去装扮它，我们死后它终会弃我们而去。

第三位老婆代表财产、地位与金钱。一旦我们撒手西去，它们终究会转向他人。

二老婆则代表了我们的家人与朋友。我们活着的时候，无论他们与我们多么亲近，他们最多也只能到墓前送我们最后一程。

至于大老婆，她则是我们的灵魂。当我们沉迷于追求物质、金钱或感官享受的时候，她常常会被遗忘。

无论我们走到哪里，灵魂是唯一与我们永远相伴的。也许从现在开始，我们就应该悉心照顾好它，而不要等到临终之际再后悔莫及。





The Clever Beauty

机智的美女

One day, a beautiful woman was walking in the street when a man started following her. The beauty turned around and asked him, "Mister, why are you following me?"

"I have fallen in love with you," he said. "Your beauty is matchless!"

The beauty smiled at him and said, "My sister is not far behind. She has big bright eyes. She is more beautiful than I!"

The man promptly went the opposite way to look for her sister. However, he only found a doddering old lady on the road. He spitted and went back to the young beauty.

When he had caught up with her, he asked, "Why did you cheat me?"

"Actually, mister, you are the one who has cheated me. If you loved me, you would not go searching for another one!"

The man felt embarrassed and walked away.
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有一天，一个美女在街上走着，有一个男人紧跟着她。美女回过头来问他：“这位先生，你为什么跟着我？”

“我爱上你了”，他说，“你真是一位绝代佳人呀！”

美女对他笑了笑说：“我的妹妹在我后面，她的眼睛又大又亮，她可要比我美十倍！”

这个男人马上转身跑去找她妹妹。然而，他在路上只看见一个老态龙钟的老太婆。他恶狠狠地吐了一口唾沫，转身去追那个美女。

男人追上了美女即问：“你为什么要骗我？”

“不，这位先生，是你骗我。如果你真的爱我，就不会跑去找别的女人了！”

这个男人羞愧难当，只好走开了。
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单词注解

delicacy [ˈdelikəsi] n. 美味佳肴

luxurious [lʌɡˈʒjuːriəs] a. 奢侈的；豪华的

devastate [ˈdevəsteit] a. 憔悴的

malnutrition [ˈmælnju(ː)ˈtriʃən] n. 营养不良

promptly [ˈprɔmptli] ad. 迅速地；准时地

cheat [tʃiːt] v.欺骗

实用句型

However, the merchant is always in great fear that she might run away with some other men.

但他同时也忧心忡忡，怕她与别的男人跑了。

When he had caught up with her, he asked, "Why did you cheat me?"

男人追上了美女即问：“你为什么要骗我？”

智慧点津

The most important thing in our life is not material thing but our soul.

在我们生活中，最重要的东西不是物质而是灵魂。

Beware of some people's words of praise which may not be sincere.

别轻信别人动听的言辞，那很可能不是真的。





How Poor We Really Are

我们是多么贫穷

One day a wealthy family man took his son on a trip to the country so he could have his son see how poor country people were.

They stayed one day and one night in the farmhouse of a very humble farm. On the way back home at the end of the trip the father asked the son, "What did you think of the trip?"

The son replied, "Very nice, Dad."

The father then asked, "Did you notice how poor they were?"

The son replied, "Yes, I guess so."

The father then added, "And what did you learn?"

To this question, the son thought for a moment and answered slowly, "I learned that we have one dog in the house and they have four. We have a fountain in the garden and they have a stream that has no end. We have fancy lanterns in our garden, while they have the stars. Our garden goes to the edge of our yard, but for their back yard they have the entire horizon!"

At the end of the son's reply, the rich father was speechless. His son then added: "Thanks, Dad, for showing me how poor we really are."

Isn't it true that all depends on the lens you use to see life?
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一天，一个富有的爸爸带着儿子进行了一次乡村之旅，他想让儿子明白乡下人是多么贫穷。

他们在一个寒酸的农场呆了一天一夜。在旅程结束返家的路上，爸爸问儿子：“你觉得这次旅行怎么样？”

儿子回答：“非常好，爸爸。”

爸爸接着问：“你有没有注意到他们是多么贫穷啊？”

儿子答道：“是的，或许是吧。”

爸爸追问道：“那你有什么收获啊？”

这个问题，儿子想了一会儿，慢条斯理地回答道：“我看到我们家只有一只狗，而他们却有四只。我们花园里有一个喷水池，而他们却有一条没有尽头的小河。我们花园里有灯笼，他们却有无数星星。我们院子的尽头就是花园，而他们的后院却有开阔的视野。”

儿子说完后，这个富有的爸爸无言以对。儿子接着说道：“谢谢你，爸爸，让我明白了我们是多么贫穷。”

一切在于看待生活问题的方式，难道不是吗？





A Heart's Ease

心安草

A story is told of a king who went into his garden one morning, and found everything withered and dying.

He asked the oak that stood near the gate what the trouble was. He found it was sick of life and determined to die because it was not tall and beautiful like the pine. The pine was all out of heart because it could not bear grapes, like the vine. The vine was going to throw its life away because it could not stand erect and have as fine fruit as the peach tree. The geranium was fretting because it was not tall and fragrant like the lilac...and so on all through the garden.

Coming to a heart's-ease, he found its bright face lifted as cheery as ever. "Well, heart's-ease, I'm glad, amidst all this discouragement, to find one brave little flower. You do not seem to be the least disheartened."

"No, I am not of much account, but I thought that if you wanted an oak, or a pine, or a vine, or a peach tree, or a geranium, or a lilac, you would have planted one; but as I knew you wanted a heart's-ease, I am determined to be the best little heart's-ease that I can."
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这个故事是这样的：一个国王清晨走进花园，发现所有的草木已经枯萎，奄奄一息了。

于是，他问门边的橡树究竟发生了什么事。原来是它们消极厌世、一心求死，因为橡树觉得自己不如松树般高大、秀丽；而松树为自己不如葡萄藤那般结满丰硕的果实而沮丧；葡萄藤则为自己无法直立，并且无法像桃树那样结出上好的果实而想结束生命；天竺葵也焦躁不安，因为它觉得自己不如紫丁香那样修长、芳香……于是，整个花园都了无生气。

国王走到一株心安草面前，发现它仍然神采奕奕，如从前般欢乐。“你好，心安草，我感到非常高兴，所有的草木都对自己失去了信心，只有你能勇敢地生活，没有丝毫气馁。”

“虽然我并没有什么值得骄傲的东西，但我想，如果你想要一棵橡树，或松树、葡萄，或桃树、天竺葵、丁香，你就会去种它们，而我知道你想要一株心安草，所以我决心尽我所能做一株最好的心安草。”
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单词注解

humble [ˈhʌmbl] a. 卑微的；（身份）低下的

lantern [ˈlæntən] n. 灯笼；灯塔

determine [diˈtəːmin] v. （下）决心，做决定

disheartened [disˈhaːtnd] a. 沮丧的，灰心的

实用句型

One day a wealthy family man took his son on a trip to the country.

一天，一个富有的爸爸带着儿子进行了一次乡村之旅。

The pine was all out of heart because it could not bear grapes.

而松树为自己不如葡萄藤那般结满丰硕的果实而沮丧。

智慧点津

If you have love, friends, family, health, good humor and a positive attitude toward life, you've got everything! You can't buy any of these things. You can have all the material possessions you can imagine, provisions for the future, but if you are poor of spirit, you have nothing!

如果你拥有了爱情、朋友、家庭、健康、幽默和积极的生活态度，你就拥有了一切。这些东西是金钱买不到的。你可以拥有你想象中的任何物质财富和为将来做的储备，但假若你精神贫乏，将是一无所有的。

Others may do a greater work, but you have your part to do; and no one in all God's heritage can do it so well as you.

别人的工作或许比你更伟大，但你有你的职责，在上帝的子民中，没有人能比你做得更好！





Flower in the Desert

开在沙漠中的小花

There was a young flower in the desert where all was dry and sad-looking... It was growing by itself... enjoying every day...and saying to the sun "When shall I be grown up"? And the sun would say "Be patient" — Each time I touch you, you grow a little" ...And she was so pleased. Because she would have a chance to bring beauty to this corner of sand...And this is all she wanted to do—bring a little bit of beauty to this world.

One day the hunter came by—and stepped on her. She was going to die—and she felt so sad. Not because she was dying but because she would not have a chance to bring a little bit of beauty to this corner of the desert.

The great Spirit saw her, and was listening.— Indeed, he said ... She should be living...And he reached down and touched her—and gave her life.

And she grew up to be a beautiful flower...and this corner of the desert became so beautiful because of her.
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在一个周围充满着干燥与衰落景象的沙漠中，有一朵小花正绽放着……它孤单地生长着……快乐地过着每一天……它对太阳说：“我什么时候才能长大呀？”太阳回答说：“不要着急——我的光芒接触你一次，你就会长大一点儿……”小花听了非常高兴。因为它有机会为这片沙漠增添一处绚丽的景色了……这就是它梦寐以求的——为这个世界带来一点儿美丽。

一天，一个猎人经过这里——并从它身上踏了过去。它快死掉了——它感到十分悲伤。它并不是因为将要死去而悲伤，而是因为它再也没有机会为这片沙漠增添一处绚丽的景色了。

一个伟大的精灵看到了它，并听到了它的哭诉。事实上，他说……它应该活下去……于是，他来到沙漠上抚摸着它，并赋予了它生命。

后来，它终于长成了一朵美丽的花儿……由于它的存生，这沙漠的一隅变得格外美丽。





The Cracked Water Pot

有裂痕的罐子

A water bearer in India had two large pots, each hung on each end of a pole which he carried across his neck. One of the pots had a crack in it, and while the other pot was perfect and always delivered a full portion of water. At the end of the long walk from the stream to the master's house, the cracked pot arrived only half full.

For a full two years this went on daily, with the bearer delivering only one and a half pots full of water to his master's house. Of course, the perfect pot was proud of its accomplishments, perfect to the end for which it was made. But the poor cracked pot was ashamed of its own imperfection, and miserable that it was able to accomplish only half of what it had been made to do. After two years of what it perceived to be a bitter failure, it spoke to the water bearer one day by the stream. "I am ashamed of myself, and I want to apologize to you."

"Why?" asked the bearer. "What are you ashamed of?"

"I have been able, for these past two years, to deliver only half my load because this crack in my side causes water to leak out all the way back to your master's house. Because of my flaws, you have to do all of this work, and you don't get full value from your efforts," the pot said.

The water bearer felt sorry for the old cracked pot, and in his compassion he said, "As we return to the master's house, I want you to notice the beautiful flowers along the path."

Indeed, as they went up the hill, the old cracked pot took notice of the sun warming the beautiful wild flowers on the side of the path, and this cheered it some. But at the end of the trail, it still felt bad because it had leaked out half its load, and so again it apologized to the bearer for its failure.

The bearer said to the pot, "Did you notice that there were flowers only on your side of your path, but not on the other pot's side? That's because I have always known about your flaw, and I took advantage of it. I planted flower seeds on your side of the path, and every day while we walk back from the stream, you've watered them. For two years I have been able to pick these beautiful flowers to decorate my master's table. Without you being just the way you are, he would not have this beauty to grace his house."
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印度有个挑水工，他有两个大罐子，分别挂在肩上扁担的两头。其中一个罐子上面有一道裂缝，而另一只却完好无损，总是能装满满的水。经过长途跋涉，从小溪到雇主家时，那只有裂缝的罐子里的水就只剩一半了。

就这样日复一日，两年过去了，这个挑水工每天挑到雇主家的水仅有一罐半。当然，那个完好的罐子为自己的成就甚感自豪。而那个可怜的有裂缝的罐子却因自身的瑕疵而羞愧不已，为自己只能装一半水而痛苦不堪。认识到这两年的痛苦失败之后，有一天，那个有裂缝的罐子在小溪边对挑水工说：“我很惭愧，我想向你道歉。”

“为什么？”挑水工问，“你羞愧什么呢？”

“这两年我只能让你挑回半桶水。因为我身上的这个裂缝，每次你回雇主家的路上，水都在漏，到家时就只剩下半罐了。正是我的裂缝，你得做这么多工作，你的工作价值也得不到完全实现。”罐子说道。

挑水工对这个有裂痕的旧罐子感到很抱歉，他同情地说道：“当我们返回雇主家时，我希望你能留心路旁那些美丽的花儿。”

的确如此，当他们上山时，这个有裂缝的旧罐子注意到了路旁的野花，它们沐浴在阳光中非常得漂亮。它感到了一丝快乐，但到雇主家时，它又为自己漏了一半水而难过起来，于是，它再次为自己的失败向挑水工道歉。

挑水工对罐子说：“你注意到了吗？你这边沿路都有花，而另一边就没有。我早就注意到了你的裂缝，我就是利用这一点，在你这侧的路边种上花籽。每天，我们从小溪回来时，你就给它们浇了水。这两年，我就采这些漂亮的花来装点雇主的桌子。倘若你不漏水，他就没有这么美丽的鲜花来装饰屋子了。”
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单词注解

crack [kræk] n. 裂痕，缝隙

miserable [ˈmizərəbl] a. 不幸的，可怜的

compassion [kəmˈpæʃən] n. 同情，怜悯

decorate [ˈdekəreit] v. 装饰，布置

实用句型

But because she would not have a chance to bring a little bit of beauty to this corner of the desert.

它并不是因为将要死去而悲伤，而是因为它再也没有机会为这片沙漠增添一处绚丽的景色了。

But the poor cracked pot was ashamed of its own imperfection.

而那个可怜的有裂缝的罐子却因自身的瑕疵而羞愧不已。

智慧点津

Neither sigh over without having a astute nature, nor cry for without having a beautiful appearance; neither complain the changeable life, nor hide the rugged environment,blossom the flower of life cheerfully.

不必悲叹自己没有聪慧的天资，也不必哀怨自己没有美丽的容颜，不必抱怨命运的无常，也不必躲避恶劣的环境，尽情绽放你的生命之花吧！

Remember to appreciate all the different people in your life! If it wasn't for the cracked pots, life would be pretty boring and not so beautiful!

学会去欣赏生活中各种不同的人。要不是那只有裂纹的罐子，生活也不会那么美好，而可能是枯燥无味的。





It Is As You Will

你来决定

There was once a wise old woman who lived back in the hills. All the children used to come back and ask her questions. She always gave the right answers.

There was a naughty little boy among the children. One day he caught a tiny bird and held it in his cupped hands. Then he gathered his friends around. He said, "Let's trick the old woman. I'll ask her what I'm holding in my hands. Of course, she'll answer that I have a bird. Then I will ask her if the bird is living or dead. If she says the bird is dead, I'll open my hands and let the bird fly away. If she says the bird is alive, I'll quickly crush it and show her the dead bird. Either way, she'll be wrong."

The children agreed that this was a clever plan. Up the hill they went to the old woman's hut.

"Granny, we have a question for you," they all shouted.

"What's in my hands?" asked the little boy.

"Well, it must be a bird," replied the old woman.

"But is it living or dead?" demanded the excited boy.

The old woman thought for a moment and then replied, "It is as you will, my child."
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从前，有一位博学的老妇人，她住在后山。孩子们经常来问她问题。她总能给出正确的答案。

其中有一个调皮的小男孩。有一天，他抓到一只小鸟，双手捧着，然后把伙伴们聚集起来说：“咱们去捉弄一下那个老太太。我要问她我手里握着什么东西，她肯定会回答说是小鸟。然后，我问她小鸟是活的还是死的，如果她说鸟是死的，我就松手让小鸟飞走，如果她说小鸟是活的，我就马上用劲一捏，让她看到那只死鸟。不管用什么方法，她都说不对。”

孩子们异口同声说这是一个聪明的计划。他们爬上山，来到老妇人的小屋。

“奶奶，我们要问您一个问题。”他们大声说道。

“我手里是什么东西？”那个小男孩问道。

“噢，肯定是一只小鸟，”老妇人回答说。

“是活的还是死的呢？”小男孩兴奋地问道。

老妇人想了一会儿，然后回答说：“孩子，这由你来决定。”





Lady, Are You Rich?

太太，您富有吗？

They huddled inside the storm door — two children in ragged outgrown coats.

"Any old papers, lady?"

I was busy. I wanted to say no — until I looked down at their feet. Thin little sandals, sopped with sleet.

"Come in and I'll make you a cup of hot cocoa."

There was no conversation. Their soggy sandals left marks upon the hearthstone. I served them cocoa and toast with jam to fortify against the chill outside. Then I went back to the kitchen and started again on my household budget.

The silence in the front room struck through to me. I looked in. The girl held the empty cup in her hands, looking at it. The boy asked in a flat voice," Lady ... are you rich?"

"Am I rich? no!" I looked at my shabby slipcovers. The girl put her cup back in its saucer — carefully.

"Your cups match your saucers."

Her voice was old, with a hunger that was not of the stomach. They left then, holding their bundles of papers against the wind. They hadn't said thank you.

They didn't need to. They had done more than that. Plain blue pottery cups and saucers. But they matched.

I tested the potatoes and stirred the gravy. Potatoes and brown gravy, a roof over our heads, my man with a good steady job — these things matched, too.

I moved the chairs back from the fire and tidied the living room. The muddy prints of small sandals were still wet upon my hearth. I let them be. I want them there in case I ever forget again how very rich I am.
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他们蜷缩着相互偎依在挡风门栋里——两个衣衫褴褛的孩子，他们的衣服小得不能再小了。

“太太，请问您有旧报纸吗？”

当时我正忙着，本来想对他们说没有，直到我看到他们脚上只穿着一双被冰雪浸湿得再单薄不过的鞋。

“进屋来吧，我来给你们煮一杯热可可茶。”

他们默默地跟我进了屋，炉边他们浸湿的便鞋留下了一串脚印。我给他们端上可可茶和果酱面包，我想这能帮助他们抵御外面的风寒。然后我回到厨房，继续为生活而精打细算。

前屋里没有一点声音，这让我感到很奇怪。我向屋里望去，小女孩手里正端着那个已经喝完了的茶杯，认真地凝视着，“太太，您富有吗？”男孩子语气平缓地问道。

“我富有吗？不”我看了看那寒酸的沙发套。这时，那个小女孩非常小心地把杯子放回到茶碟里。

“您的杯子和茶碟非常相配。”

她说话的声音听起来不像是个孩子，带着一种对食物以外的东西的渴望。然后，他们抱着旧报纸，顶着风雪离开了。他们甚至没有说一声“谢谢”。

他们没有必要说，实际上他们所做的比道谢更重要。非常平常的一对蓝色陶瓷杯碟，但它们确实很相配。

我看了一下锅里煮着的土豆然后又搅拌了几下肉汁。有土豆和棕色肉汤可以吃，有房子可以住，我的丈夫有一份很好很稳定的工作——这一切的一切同样也很匹配。

我把椅子从炉边向后拉开些，然后把起居室整理干净。火炉旁留下的小泥脚印还没干。我想让它们留在那里，提醒我不要忘了我是多么的富有。
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单词注解

wise [waiz] a. 明智的，英明的

naughty [nɔːti] a. 顽皮的，不听话的

shabby [ˈʃæbi] a. 衣着破旧的

match [mætʃ]v. 相配，相称

gravy [ˈɡreivi] n. 肉酱，肉汁

实用句型

All the children used to come back and ask her questions.

孩子们经常来问她问题。

I moved the chairs back from the fire and tidied the living room.

我把椅子从炉边向后拉开些，然后把起居室整理干净。

智慧点津

Let others to choose sometimes is a sensible option.

把选择的权利交给他人，其实是一种更明智的抉择。

A person who is rich lies on he has a content heart, not on his money. Seeing from different aspects, happiness and welfare differ from each other.

一个人富有不在于他拥有的多，而在于他计较的少。在不同人的眼中，幸福和富有的概念截然不同。





The Frogs and Their King

青蛙和他们的国王

Once upon a time the frogs decided to ask Jupiter, the king of the gods, for a King of their own. Jupiter was amused.

"Here you are," he said, throwing a log of wood with a splash into the lake where they lived. "Here is a king for you."

The frogs dived under the water in fright, burrowing as deep into the mud as they could. After a time, one of the braver ones swam cautiously to the surface to take a look at the new King.

"He looks very quiet," said the frog. "Perhaps he is asleep."

The log stayed quite still on the smooth lake and one by one more frogs came up to take a look. They swam closer and closer until at last they leaped right on top of it, quite forgetting that they had been frightened. Young frogs began to use it as a diving board; old frogs sat sunning themselves on it; mother Frogs taught their tadpoles their first, wobbly jumps on its bark.

One day an old frog said: "This is a dull kind of a King, you know. I thought we wanted someone to keep us in order. This one just lies around and lets us do what we please."

So the frogs went once more to Jupiter.

"Can't you give us a better King?" they asked. "Someone who will be a bit more active than the one you sent before?"

Jupiter was not in a good mood.

"Silly little animals," he thought. "I shall give them just what they deserve this time."

He sent a long-legged stork to the lake.

The frogs were very impressed and crowded admiringly round. But before they could even begin the speeches of welcome they had prepared, the stork stuck his long beak into the water and began to gobble up as many frogs as he could see.

"That's not what we meant at all," gasped the frogs as they dived once more into the mud. But this time Jupiter would not listen.

"I only gave you what you asked for," he said. "Perhaps it will teach you not to complain about things so much."
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从前，青蛙们决定向众神之王丘比特请求，请求给它们分派一个国王。丘比特觉得很可笑。

“给”他说着向青蛙们生活的湖里抛下一根圆木。“这就是你们的国王。”

青蛙们惊恐地潜到水里，尽量往泥土深处藏。过了一会儿，一只勇敢的青蛙小心翼翼地游到水面，来一睹它们这位新国王的真面目。

“它看起来很安静，”这只青蛙说，“可能是睡着了吧。”

圆木静静地浮在平静的湖面上。青蛙们纷纷出来看它们的国王。它们越游越近，最后竟跳到圆木上了，完全忘记了它们最初的惊恐。小青蛙们用它来做跳板；老青蛙坐在上面晒太阳；青蛙妈妈在树皮上教小蝌蚪们最基本的摇摆式跳跃的动作。

有一天，一只老青蛙说：“这个国王太迟钝了，我想，我们需要的是一个能让我们守秩序的国王。这个国王只是躺在那儿，任由我们随意活动。”

于是，青蛙们又去找丘比特。

“您能给我们派一个更好的国王吗？”它们问，“派一个比先前那个活跃点的国王。”

丘比特情绪很不好。

“愚蠢的小动物，”他心想，“这回我要把它们应得的给它们”

他派了一只长脚鹳到湖里去。

青蛙们对鹳的印象极为深刻，它们羡慕地围拢过来。可是，还没等它们致那准备好了的欢迎词，鹳就把它的长嘴伸进水了，看见青蛙就大口地吞食。

“这根本不是我们的本意，”青蛙们喘着气，又钻到了泥土里去了。可是这一次，丘比特不再理会它们了。

“我只是给了你们所要求的，”他说，“也许这会给你们一个教训，不要抱怨太多。”





Sharing Up

分红

Sharing a business house with common ledger, the partners in an honest trade a very pretty pile had made, and now accounts were closed and each his profit weighed. For few is sharing up an undiluted pleasure, and while the argument gets higher still and higher, a neighbor rushes in and bellows, "House on fire."

"Make haste, make haste, and save the house and stores!" cries partner Brown, "Come out of doors! The accounts at present we can leave."

"All very well, if first my hundred I receive! " John shouted, "I shall not leave this house without it!"

"Two hundred's due to me. The accounts are clear as day!" cries partner Jones.

The rest won't have it any way. It's "Why?" It's "How?" It's "No! You're wrong!"

The fire is treated as a joke. These fellows keep it up so long, the fumes their angry voices choke, and they, their spoils, their broils all vanish into smoke.
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几人合伙开了一家店，做着诚实守信的买卖，赚了一笔小钱。此时，账目都结算好了，每个人都估算着各自的收益。由于在分红上的分歧，他们的争吵声越来越大，这时，一个邻居冲进来嚷道：“房子着火了！”

“快，快，抢救房子和货物！”一个合伙人吼道，“快出去！先不算这些账了。”

“先不算也好，只是我要先把我的那份拿到手，”约翰喊道，“拿不到钱，我决不走出这间屋子！”

“我应得二百，账目上显示得清清楚楚！”琼斯嚷着。

其余的合伙人也都不让步。“为什么？”“怎么样？”“不行，你错了！”

火灾被当成了儿戏。这些家伙没完没了地吵，最后，他们愤怒的声音被浓烟所湮没。于是，他们、他们的红利及愤怒都化成了灰烬。
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单词注解

amused [əˈmjuːzd] a. 逗乐的；有趣的，可笑的

wobbly [ˈwɔbli] a. 摇摆的；抖动的；震颤

deserve [diˈzəːv] v. 应受，应得，值得

ledger [ˈledʒə] n. 分类账；分户总账

undiluted [ˈʌndaiˈljuːtid] a. 未掺水的，纯粹的

broil [brɔil] v. 烤（肉）；酷热

实用句型

I thought we wanted someone to keep us in order.

我想，我们需要的是一个能让我们守秩序的国王。

The accounts are clear as day!

账目上显示得清清楚楚！

These silly fellows keep it up so long.

这些家伙没完没了地吵。

智慧点津

Be content with what you have.

知足者常乐！

When people need teamwork to go through the plight, while they do the job respectively due to personal benefit. As a result, all the parties are on the road to ruin.

原本应联合起来对付危急的合伙人，却为了一己私利而争执不休。结果，所有的当事人都走向了毁灭。


[image: alt]


即使是小小的冒险，也能增加人生的乐趣

Even the taking of small risks will add excitement of life





Do Clothes Make a Man?

人靠衣装？

A Brahmin, a member of the Hindu priest, had a great reputation for holiness, and received many presents so that he became rich. One day, he took a fancy to dress himself as a poor peasant. In this attire, he went into the market place but no one saluted him and no one gave him any presents.

The Brahmin then returned to his house and, dressing himself in rich garments, once more set out for the market place. This time, everybody saluted him and made way for him and many handed him presents. This was the usual custom when a holy Brahmin happened to make his appearance in the market place.

Once again, the Brahmin returned to his home and changed his clothes. Then, taking the rich garments, he set them up on a shrine near the market. As he prostrates himself before them, cried continually: "O mighty garments, you are esteemed above all else in this world..."

The people gathered round in wonder, and in time came to worship the clothes as this Brahmin was doing. This custom has spread farther and farther. Now in many countries around the world, trendy and fashionable people do the same thing, though not, perhaps in the way as the Brahmin did.
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一位婆罗门，印度僧侣之一，在圣洁方面享有极高的威望，所以他收到了很多礼物，也因此变得很富有。一天，他突然把自己打扮成了一位贫穷的农民。他穿着这身衣服去了集市，但是，没有人向他行礼，也没有人送他礼物。

婆罗门回到家里，穿上华丽的衣服，又去了集市。这一次，每个人都向他行礼，给他让路，还有许多人送他礼物。按照习俗，神圣的婆罗门出现在集市上时人们通常都会这样做。

婆罗门又回家换掉了这身华丽的衣服。然后，他拿着这套华丽的衣服，把它架在了集市附近的一个圣坛上。他拜倒在衣服前面，口中念念有词：“噢，伟大的衣服啊，你比世界上其他所有东西都尊贵……”

人们好奇地聚拢了过来，最后也都开始朝衣服膜拜，因为婆罗门在这样做。现在这一习俗已经传播得很远很远。世界上许多国家赶时髦的人都在这样做，尽管可能与婆罗门的方式不同。





I Am Blind, So I Can Find the Way

我是盲人，所以我能找到路

It was a very foggy day in London. The fog was so thick that it was impossible to see more than a foot or so. Buses, cars and taxis were not able to run and were standing by the side of the road. People were trying to find their way about on foot but were losing their way in the fog. Mr. Smith had a very important meeting at the House of Commons and had to get there but no one could take him. He tried to walk there but found he was quite lost. Suddenly he bumped into a stranger. The stranger asked if he could help him. Mr. Smith said he wanted to get to the Houses of Parliament. The stranger told him he would take him there. Mr. Smith thanked him and they started to walk there. The fog was getting thicker every minute but the stranger had no difficulty in finding the way. He went along one street, turned down another, crossed a square and at last after about half an hour's walk they arrived at the Houses of Parliament. Mr. Smith couldn't understand how the stranger found his way. "It is wonderful," he said. "How do you find the way in this fog?" "It is no trouble at all to me," said the stranger, "Because I am a blind."
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那是伦敦的一个大雾天。雾大得伸手不见五指，公共汽车、轿车和出租汽车无法行驶，均在路边“抛了锚”。人们步行着，尽力摸索前行，却都在雾中迷了路。史密斯先生要到下议院参加一个非常重要的会议，必须赶到那儿，可是没人能送他去。他试图步行前往，又发现自己完全迷失了方向。突然，他撞上了一位陌生人。陌生人问他是否需要帮助。史密斯先生说，他想去下议院。陌生人说他可以带他去那里。史密斯先生向他道了谢，他们就开始朝下议院走去。雾越来越大，但这位陌生人找起路来却没有丝毫困难。他们穿过一条街，拐进另一条街，穿过一个广场，走了大约半个小时，最后来到了下议院。史密斯先生不能理解这位陌生人是如何找到路的。“太神奇了，”他说，“这么大的雾，你怎么能找到路呢？”“对我来说，这根本不算一回事，”陌生人说，“因为我是个盲人。”
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单词注解

fancy [ˈfænsi] n. 幻想，突如奇想

prostrate [prɔsˈtreit] v. 拜倒，使屈服

worship [ˈwəːʃip] v. 膜拜；崇拜

parliament [ˈpɑːləmənt] n. 议会，国会

实用句型

The people gathered round in wonder, and in time came to worship the clothes as this Brahmin was doing.

人们好奇地聚拢了过来，最后也都开始朝衣服膜拜，因为婆罗门在这样做。

He went along one street, turned down another, crossed a square and at last after about half an hour's walk they arrived at the Houses of Parliament.

他们穿过一条街，拐进另一条街，穿过一个广场，走了大约半个小时，最后来到了下议院。

智慧点津

People always judge a man by appearance.

人们往往根据外表来评价一个人。

There are always tow sides of everything, disadvantages may become advantages in specific condition.

世事都是正反两面。也许平时的不利因素，在特定条件下就变成有利因素了。





The Lobster and the Crab

龙虾和螃蟹

On a stormy day, the crab went strolling along the beach. He was surprised to see the lobster preparing to set sail in his boat.

"Lobster," said the crab, "it is foolhardy to venture out on a day like this."

"Perhaps so," said the lobster, "but I love a squall at sea!"

"I will come with you," said the crab. "I will not let you face such danger alone."

The lobster and the crab began their voyage. Soon they found themselves far from shore. Their boat was tossed and buffeted by the turbulent waters.

"crab!" shouted the lobster above the roar of the wind. "For me, the splashing of the salt spray is thrilling! The crashing of every wave takes my breath away!"

"Lobster, I think we are sinking!" cried the crab.

"Yes, of course, we are sinking," said the lobster. "This old boat is full of holes. Have courage, my friend. Remember, we are both creatures of the sea."

The little boat capsized and sank.

"Horrors!" cried the crab.

"Down we go!" shouted the lobster.

The crab was shaken and upset. The lobster took him for a relaxing walk along the ocean floor.

"How brave we are," said the lobster. "What a wonderful adventure we have had!"

The crab began to feel somewhat better. Although he usually enjoyed a quieter existence, he had to admit that the day had been pleasantly out of the ordinary.





[image: alt]






在一个暴风雨天里，一只螃蟹沿着海滩踱步而行。它看到龙虾准备扬帆出海，很是吃惊。

“龙虾，”螃蟹说，“在这样的天气里出海冒险，你真是太鲁莽了！”

“或许吧，”龙虾说，“可是，我喜欢海上的风暴。”

“我和你一起去吧，”螃蟹说，“我不能让你独自面对这样的危险。”

龙虾和螃蟹开始了航行。很快，它们发现离岸边已经很远了。它们的小船被汹涌的海水颠簸着、击打着。

“螃蟹！”龙虾的喊声压过了呼啸的狂风，“对我来说，浪花的飞溅使我兴奋不已，每一个浪头涌来都让我惊心动魄。”

“龙虾，我觉得我们在下沉。”螃蟹大喊道。

“是的，当然，我们在下沉。”龙虾说，“这只旧船到处都是洞。勇敢点儿，我的朋友。记住，咱们俩都是海里的动物。”

小船翻了，沉了下去。

“太可怕了！”螃蟹大叫。

“我们下去喽！”龙虾大喊着。

这样东摇西摆，螃蟹很不舒服。龙虾拉着它放松地在海底走着。

“我们多勇敢啊，”龙虾说，“这次冒险太棒了！”

螃蟹觉得好些了。虽然它平时过着平静的生活，但是它不得不承认，这一天过得异乎寻常的愉快。





The Lazy Donkey

懒驴

A man bought a donkey at the market one day and took him home on approval. Now the man owned several donkeys already and he knew each one's character very well. One of the donkeys was very strong and brave. Another was eager to please but quickly exhausted. One donkey was very lazy. He hated going to work in the morning and he did as little as he possibly could all day long. When the other animals were being loaded up he always tried to be the last so that he would get the lightest load.

The man led the new donkey into the stable. For a moment he stood sniffing at his new companions. Then, without hesitation, he trotted up to the lazy donkey and began feeding comfortably at his side.

Though it was late in the day, the man immediately led the new donkey out of the yard, straight back to the market.

"You cannot have given him a fair trial yet," said the merchant. "It is only ten minutes since you bought him."

"I don't need to try him any more," replied the man. "I know just what he is like from the friend he chose for himself. Take him away and give me my money back. I can do without donkeys like him."
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一天，有个人在集市上买了一头驴，想把驴牵回家先试用一下。这个人已经有好几头驴了，他深知每头驴的习性。有一头驴又强壮、又勇敢；还有一头驴急于讨人喜欢，可一会儿就累了；另外一头驴非常懒，它不愿意一大早就去干活，一整天它都尽可能地少干活。别的驴驮东西时，它总是尽量排在最后一个，这样驮的东西会最轻。

这个人把新买的驴牵进牲口棚里。驴站了一会儿，闻了闻它的新伙伴们。然后，毫不犹豫地跑到那头懒驴跟前，在它旁边悠闲自得地吃起草来。

天色已经很晚了，这个人还是马上把新买的驴牵出了院子，径直返回集市上。

“你不可能已经好好地试用过了，”卖驴的人说，“你买了它才十分钟呀。”

“我不用再试了，”这个人回答道，“从它为自己挑选的朋友我就知道它是头什么样的驴了。把它牵走，把钱还给我。没有这样的驴我也能过日子。”
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单词注解

venture [ˈventʃə] v. 冒险

turbulent [ˈtəːbjulənt] a. 汹涌的

thrilling [ˈθriliŋ] a. 令人兴奋的；毛骨悚然的

character [ˈkæriktə] n. 性格

exhaust [iɡˈzɔːst] v. 耗尽，精疲力竭

trial [ˈtraiəl] n. 试验，考验

实用句型

He was surprised to see the Lobster preparing to set sail in his boat.

它看到龙虾准备扬帆出海，很是吃惊。

"I will come with you," said the Crab. "I will not let you face such danger alone."

“我和你一起去吧，”螃蟹说，“我不能让你独自面对这样的危险。”

A man bought a donkey at the market one day and took him home on approval.

一天，有个人在集市上买了一头驴，想把驴牵回家先试用一下。

智慧点津

Even the taking of small risks will add excitement of life.

即使是小小的冒险，也能增加人生的乐趣。

Birds of a feather flock together.

物以类聚，人以群分。





The Two Donkeys

两头驴

A wild donkey once met a tame donkey feeding on a hillside. The wild donkey was thin and small. He spent his life out of doors, sheltering as best he could in the cold weather and eating the sparse hill grass all the year around. He sometimes had to walk miles to find fresh water and at night there was always danger from prowling wolves.

The tame donkey was sleek and fat. During the summer he fed on the rich meadow grass while in winter he was given corn and hay to eat. There was always a pail of fresh water for him to drink and at night he was shut safely in a stable.

"How lucky you are," said the wild donkey, "I wish I could live like you."

A few days later the wild donkey was once more foraging on the hillside. Looking down he saw the tame donkey walking slowly along the road, carrying a heavy load of wood. As he watched, the tame donkey paused to snatch at a thistle growing by the roadside, immediately his driver began to shout and to beat him with a stick.

"I've changed my mind about your way of life," thought the wild donkey, "I see that you have to pay heavily for the corn and hay they give you."
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有一次，一头野驴看到一头家驴正在山坡上吃草。生活在野外的野驴又瘦又小。天气寒冷时，它还得努力找个较好的藏身之处，山上零星的小草就是它平日的食物。有时，为了找到干净的水源解渴，它不得不跑到几英里外的地方。晚上还要警惕到处觅食的狼群。

可那头家驴却肥肥壮壮的。夏天，牧场里丰美的鲜草可以任它享用；冬天，有人为它准备了谷物和干草，而且总有一桶它可以随时饮用的干净水；晚上，它可以在牲口棚里放心地过夜。

“你太幸运了，”野驴说，“我真羡慕你那种生活。”

数天后，野驴又来到山坡上吃草。它俯身向山下望去，看到家驴正驮着沉重的木头，缓慢地沿着路边走着。家驴想停下来吃路边的蓟草，赶驴人马上对它大吼，并用棍子抽打它。

“我不想过你那样的生活了，”野驴心想，“我终于知道了，要得到主人的谷物和干草，你必须付出沉重的代价。”





The Harebrained Monkey

浮躁的猴子

The King received news one day that a group outlaws were committing outrages on a distant border of the kingdom. The news angered of the King. He quickly gathered his army and started off for the distant border, leaving his kingdom unguarded and without a ruler.

On their long march, the King and his army made camp for the night wherever they could. One rainy day they stopped in a forest, seeking shelter under the trees. They unsaddled their horses and steamed some peas, which they fed to their steeds in long narrow troughs.

A monkey in a tree nearby saw the horses being fed, and he came racing down, filled both paws with peas, then scampered nimbly up to a branch and settled down to eat. But as he opened one paw, a single pea fell to the ground. Without hesitation, the monkey jumped down from his perch to hunt for the lost pea, and in doing so he dropped all the other peas in his paws.

The King observed this foolish monkey and was greatly amused. He turned to his counselor and asked: "Friend, what do you think of this monkey who would give up so much to retrieve so little?"

"That is the way of the foolish," replied the counselor, "they will give up much that is certain for a little that is uncertain."

Then he added, "And we, great monarch, are we not like the monkey in the tree? To gain so little we neglect so much—exactly like the monkey with its pea."

The King understood the rebuke and realized how very foolish he had been himself to leave his kingdom unguarded. He issued orders to his men, and he and his army returned at once to their country.
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一天，国王得到消息，边境地区有一群不法之徒正在造反。这个消息激怒了国王，他迅速召集军队，前往边疆。国家防卫兵力顿时全无，也没有了统治者。

长途行军中，国王和他的军队晚上就地宿营。一个雨天，他们停在一片森林里，在树下避雨宿营。他们卸下马鞍，蒸了些豌豆，放在狭长的饲料槽里喂战马。

在附近树上坐着的一只猴子看到马在进食，就从树上跳下来，用爪子抓起两大把豌豆，然后敏捷地爬上树，坐下吃了起来。可就在它张开一只爪子时，一粒豌豆掉在了地上。它毫不犹豫地跳下来，去找那颗掉落的豆子，而同时，它爪子中所有的豌豆都掉在了地上。

国王看着这只愚蠢的猴子，觉得十分有趣，便转头问军师：“朋友，你怎么看这只因小失大的猴子呢？”

“这种做事方式很愚蠢，”军师回答道“它们会为没有把握的小利而放弃有把握的大利。”

接着，他又说道：“伟大的君主殿下，我们与树上的这只猴子又有什么区别呢？为小利而舍大利——这与捡豌豆的猴子一样啊。”

国王这才恍然大悟，他意识到让国家后防空虚是多么愚蠢啊。于是，他向军队下达命令，即刻班师回朝。
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单词注解

sparse [spɑːs] a. 稀疏的；稀少的

sleek [sliːk] a. 健壮的；养的好的

meadow [ˈmedəu] n. 草地；牧场

snatch [snætʃ] v. 抓取，夺得

border [ˈbɔːdə] n. 边疆，边界

counselor [ˈkaunsələ] n. 顾问，参事

实用句型

A Monkey in a tree nearby saw the horses being fed, and he came racing down, filled both paws with peas, then scampered nimbly up to a branch and settled down to eat.

在附近树上坐着的一只猴子看到马在进食，就从树上跳下来，用爪子抓起两大把豌豆，然后敏捷地爬上树，坐下吃了起来。

Without hesitation, the Monkey jumped down from his perch to hunt for the lost pea, and in doing so he dropped all the other peas in his paws.

它毫不犹豫地跳下来，去找那颗掉落的豆子，而同时，它爪子中所有的豌豆都掉在了地上。

智慧点津

It is better to be free and poor than to have everything you want.

宁可清贫自乐，不可浊富多忧。

Look before you leap.

三思而后行。





The Land of the Halt

瘸子之乡

Many years since in a small territory, there was not one of the inhabitants who did not stutter when he spoke, and halt in walking; both these defects, moreover, were considered accomplishments. A stranger saw the evil, and thinking how they would admire his walking, went about without halting, after the usual manner of our race. Every one stopped to look at him, and all those who looked, laughed, and holding their sides to repress their merriment, shouted, "Teach the stranger how to walk properly!"

The stranger considered it his duty to cast the reproach from himself. "You halt," he cried, "It is not I, you must accustom yourselves to leave off so awkward a habit!" This only increased the uproars, when they heard him speak; he did not even stammer; this was sufficient to disgrace him, and he was laughed at throughout the country.
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很多年前，在一个很小的地方，住在那里的所有居民都有口吃且瘸着腿走路，而这两种缺陷居然还被视为才能。一个外地人到了那里，看到了这样的缺陷，以为那里的居民会羡慕他的走姿。于是，他没有跛脚，而是按照正常人的走姿走来走去。当地人都停下来看他，都哈哈大笑起来。最后，他们好不容易忍住笑喊道：“来教教这个外地人怎样正确地走路吧！”

这个外地人觉得自己有责任反驳他们：“你们才是瘸子，”他高声喊道：“不是我，你们必须改掉这种难看的走姿！”这使当地人更加哗然大笑。因为他们听他说话居然还不口吃！这真让人觉得丢脸啊。他所到之处，都会遭到别人的嘲笑。





The Old Woman and the Physician

老妇和医生

An old woman having lost the use of her eyes, called in a physician to heal them, and made this bargain with him in the presence of witnesses: that if he should cure her blindness, he should receive from her a sum of money; but if her infirmity remained, she should give him nothing. This agreement being made, the physician, time after time, applied his salve to her eyes, and on every visit took something away, stealing all her property little by little.

And when he had got all she had, he healed her and demanded the promised payment. The old woman, when she recovered her sight and saw none of her goods in her house, would give him nothing. The physician insisted on his claim, and as she still refused, summoned her before the Judge.

The old woman, standing up in the Court, argued, "This man here speaks the truth in what he says; for I did promise to give him a sum of money if I should recover my sight: but if I continued blind, I was to give him nothing. Now he declares that I am healed. I on the contrary affirm that I am still blind; but before I lost the use of my eyes, I saw in my house various chattels and valuable goods. But now, though he swears I am cured of my blindness, I am not able to see a single thing in it."
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一个老妇双目失明，她请来一个外科医生为她治疗，并且在有人作证的情况下商定：如果医生能治愈她的双眼，她就会给医生一大笔钱；如果没有治愈，医生将得不到任何酬劳。签订了这份协议后，这个外科医生一次又一次地给老妇涂眼药膏，他每次来都要带走几样东西，渐渐地，他偷走了老妇所有的家当。

当他将老妇的一切据为己有后，老妇的眼睛也治好了，他向她索要承诺的酬金。这个老妇重见光明后，看到屋子里空荡荡的，就什么也没给他。医生坚持要钱，而老妇一再拒绝，于是他将老妇告上法庭。

法庭上，老妇声称：“他说的没错，我的确曾向他许诺：如果他治好我的眼睛，我会给他一大笔钱；但如果我还是什么也看不到，就什么也不会给他，现在他声称已经治愈了我的眼睛，可我却认为自己仍然是个瞎子。因为在我失明前，我能看到屋里有很多东西和贵重物品。但是现在，尽管他发誓我的眼睛已被治愈，但我却什么也看不见。”
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单词注解

territory [ˈteritəri] n. 地方，领土；地区

heal [hiːl] v. 治疗；治愈

witness [ˈwitnis] v. 见证人；目击者

infirmity [inˈfəːmiti] n. 疾病，病症

实用句型

Every one stopped to look at him, and all those who looked, laughed, and holding their sides to repress their merriment, shouted, "Teach the stranger how to walk properly!"

当地人都停下来看他，都哈哈大笑起来。最后，他们好不容易忍住笑喊道：“来教教这个外地人怎样正确地走路吧！”

An old woman having lost the use of her eyes, called in a Physician to heal them, and made this bargain with him in the presence of witnesses: that if he should cure her blindness, he should receive from her a sum of money; but if her infirmity remained, she should give him nothing.

一个老妇双目失明，她请来一个外科医生为她治疗，并且在有人作证的情况下商定：如果医生能治愈她的双眼，她就会给医生一大笔钱；如果没有治愈，医生将得不到任何酬劳。

智慧点津

Social morality has a deep influence on people's concept. Once the bad habit is formed, it's really hard to put it right.

社会风气对每个人的影响很大。坏习惯一旦养成，想要改变就艰难了。

Greedy men will eventually bite the consequences.

贪婪的人终会自食恶果。





The Statue

雕像

Once there lived a man among the hills, who possessed a statue wrought by an ancient master, at lay at his door face downward and he was not mindful of it.

One day there passed by his house a man from the city, a man of knowledge, and seeing the statue he inquired of the owner if he would sell it.

The owner laughed and said, "And pray who would want to buy that dull and dirty stone?"

The man from the city said, "I will give you this piece of silver for it."

And the other man was astonished and delighted.

The statue was removed to the city, upon the back of an elephant. And after many months the man from the hills visited the city, and as he walked the streets he saw a crowd before a shop, and a man with a loud voice was crying, "Come in and behold the most beautiful, the most wonderful statue in all the world. Only two silver pieces to look upon this most marvelous work of a master."

There upon the man from the hills paid two silver pieces and entered the shop to see the statue that he himself had sold for one piece of silver.
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从前，一个住在山里的人家有一座雕像，是古代的一位大师雕刻的。雕像脸朝下倒在门前，他根本没在意。

一天，从城里来了一位学识渊博的人，在经过他家门前时，看见了雕像，便问主人愿不愿意将它卖掉。

主人笑着说：“请问是谁要买这块又脏又硬的石头呀？”

城里人说：“我愿意给你一块银元买下它。”

山里人惊讶之余，不禁喜出望外。

雕像被一头大象背到了城里。几个月后，山里人进城，当他在大街上闲逛时，看见一群人围在一个小店前。有一个人大声吆喝道：“进来吧，请进来欣赏全世界最漂亮、最神奇的雕像。只需花两块银元，就可以参观大师手下最不可思议的杰作。”

于是，山里人付了两块银元进店里参观，发现这个雕像正是他以一块银元卖掉的那个。





A Clever Donkey

聪明的驴

One day a farmer's donkey fell down into a well. The animal cried piteously for hours as the farmer tried to figure out what to do. Finally, he decided the animal was old, and the well needed to be covered up anyway; it just wasn't worth it to retrieve the donkey.

He invited all his neighbors to come over and help him. They all grabbed a shovel and began to shovel dirt into the well. At first, the donkey realized what was happening and cried horribly. Then, to everyone's amazement he quieted down. A few shovel loads later, the farmer finally looked down the well. He was astonished at what he saw.

With each shovel of dirt that hit his back, the donkey was doing something amazing. He would shake it off and take a step up. As the farmer's neighbors continued to shovel dirt on top of the animal, he would shake it off and take a step up. Pretty soon, everyone was amazed as the donkey stepped up over the edge of the well and happily trotted off.

The donkey later came back and bit the shovel out of the farmer who had tried to bury him. The gash from the bite got infected, and the farmer eventually died in agony from septic shock.

Life is going to shovel dirt on you, all kinds of dirt. The trick to getting out of the well is to shake it off and take a step up. Each of our troubles is a stepping-stone. We can get out of the deepest wells just by not stopping, never giving up! Shake it off and take a step up.

Remember the five simple rules to be happy:

1. Free your heart from hatred—Forgive.

2. Free your mind from worries—Most never happen.

3. Live simply and appreciate what you have.

4. Give more.

5. Expect less.
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有一天，农夫的驴掉进了井里。在农夫想办法的时候，可怜的驴叫了好几个小时。最后，农夫决定，驴已经老了，反正井也需要填平；把驴救出来不太值得了。

他请了所有的邻居来帮忙。他们都抄起铲子，开始往井里填土。随后，驴意识到发生了什么事，便发出了令人胆战心惊的叫声。后来，令大家奇怪的是，驴安静了下来。又填了几铲土之后，农夫往井里看了看。他看到的情景让他惊讶不已。

驴对砸在背上的每一铲土都做出了非凡之举：他把土抖掉，然后往上走一步。随着农夫的邻居们不断往驴身上铲土，驴把土抖掉，再往上走一步。很快，每个人都惊呆了——驴迈出了井口，欢快地跑了！

后来驴出来了，把铲子从想埋他的农夫手中咬了过来。农夫被咬过的伤口感染了。最终，他在对感染的恐惧中痛苦地死了。

生活会往你身上铲土，各种各样的土。从井里出来的办法就是抖掉土，往上走一步。我们的每一个困难都是一块垫脚石。我们只要不停滞、不放弃，就一定能战胜一切困难。抖掉尘土，往上走一步。

谨记5条简单的快乐原则：

1．解脱心灵，不要怨恨——宽恕。

2．放松大脑，不要焦虑——很多事情都不会发生。

3．简单生活，感谢所有。

4．多给予。

5．少要求。
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单词注解

possess [pəˈzes] v. 拥有；占有

wrought [rɔːt] v. 制造的；加工的

mindful [ˈmaidful] a. 注意的，留神的

remove [riˈmuːv] v. 移动；搬走

marvelous [ˈmaːviləs] a. 不可思议的；非凡的

astonish [əsˈtɔniʃ] v. （使）吃惊，惊讶

实用句型

Only two silver pieces to look upon this most marvelous work of a master.

只需花两块银元，就可以参观大师手下最不可思议的杰作。

We can get out of the deepest wells just by not stopping, never giving up!

我们的每一个困难都是一块垫脚石。我们只要不停滞、不放弃，就一定能战胜一切困难。抖掉尘土，往上走一步。

智慧点津

True value is usually ignored by people.

真正有价值的东西往往被忽视。

Each of our troubles is a stepping-stone. We can get out of the deepest "wells" just by not stopping, never giving up!

生活中的每个困难都是我们的垫脚石。我们只要不停滞、不放弃，就一定能战胜一切困难。





A Foolish Boy

愚蠢的少年

A gay young spark I knew, who happened from his aunt great riches to inherit. He started squandering and squandered with such spirit, that all his worldly wealth was IOU.

He had a fine fur coat, still new. It was winter at the time. One day a swallow passed: what does our booby do. But pawn the fur as well! "Why, aren't we all aware, you'll never see a swallow in the air till spring insight! So now," thinks prodigal, "My fur is useless quite. Why wrap oneself in furs? It is now the first spring breezes. To Nature's waking realm bring everything that pleases, and to the silent North the banished Frost takes wing."

Our friend is quick at reckoning. He only quite forgets—at least, until he sneezes, one swallow does not make the spring. And so it proves! The frosts return again. The carts go creaking through the crumbled snow, the chimneys puff their smoke, one very window pane, delightful fairy tracings show.

Poor rake! His eyes with rheumy moisture flow; the little bird that spoke of summer days to follow, lies frozen in the snow. He stands beside the swallow. And shakes, and holds his breath, and mumbles through his teeth, "You villain, any how you're finished too! I thought that I could count on you! To pawn my fur just now —a pretty thing to do!"
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我认识一个花花公子，他从姑妈那里继承了一大笔遗产。他开始大肆挥霍，直到所有的财富都成了欠条。

他有一件上好的皮大衣，还是崭新的。当时正值严冬时节，有一天，天上飞过一只燕子。这个傻瓜做了什么？他把皮衣当掉了！“谁不知道只有到了春天，天空才会出现燕子”，所以，浪子想，“现在我的皮大衣没用了，为何还要紧裹着它呢？第一缕春风已经吹过，苏醒的大自然一切都令人心旷神怡，严冬也跑到寂静的北方了。”

至少在打喷嚏之前，这个少年很会盘算，只是他忘记了——一燕不成春。确实如此！寒冬又回来了！马车咯吱咯吱地穿过冰天雪地，烟囱冒着烟，玻璃上结满了形状各异的冰花。

可怜的浪子，他感冒了，泪流不止，而那只代表夏季即将到来的燕子冻死在雪地里。浪子站在燕子旁边，冻得发抖，他屏住呼吸，嘴里喃喃地说道：“坏蛋！不管怎么说，你都完蛋了！我以为还能指望你呢！我刚刚把皮衣卖了——简直太糟糕了！”





Beyond Your Own

不断超越自己

Consider... YOU. In all time before now and in all time to come, there has never been and will never be anyone just like you. You are unique in the entire history and future of the universe. Wow! Stop and think about that. You're better than one in a million, or a billion, or a gazillion...

You are the only one like you in a sea of infinity!

You're amazing! You're awesome! And by the way, TAG, you're it. As amazing and awesome as you already are, you can be even more so. Beautiful young people are the whimsey of nature, but beautiful old people are true works of art. But you don't become "beautiful" just by virtue of the aging process.

Real beauty comes from learning, growing, and loving in the ways of life. That is the Art of Life. You can learn slowly, and sometimes painfully, by just waiting for life to happen to you. Or you can choose to accelerate your growth and intentionally devour life and all it offers. You are the artist that paints your future with the brush of today.

Paint a Masterpiece.

God gives every bird its food, but he doesn't throw it into its nest. Wherever you want to go, whatever you want to do, it is truly up to you.
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试想一下……你！一个空前绝后的你，不论是以往还是将来都不会有一个跟你一模一样的人。你在历史上和宇宙中都是独一无二的。哇！停下来想想吧，你是万里挑一、亿里挑一、兆里挑一的。

在无穷无尽的宇宙中，你是举世无双的。

你是了不起的！你是卓越的！没错，就是你。你已经是了不起的，是卓越的，你还可以更卓越更了不起。美丽的年轻人是大自然的奇想，而美丽的老人却是艺术的杰作。但你不会因为年龄的渐长就自然而然地变得“美丽”。

真正的美丽源于生命里的学习、成长和热爱。这就是生命的艺术。你可以听天由命慢慢地学，有时候或许会很痛苦，又或许你可以选择加速自己的成长，故意地挥霍生活及其提供的一切。你就是手握今日之刷描绘自己未来的艺术家。

画出一幅杰作吧。

上帝给了鸟儿食物，但他没有将食物扔到它们的巢里。不管你想要去哪里，不管你想要做什么，真正做决定的还是你自己。
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单词注解

inherit [inˈherit] n. 遗产，继承

squander [ˈskwɔndə] v. 挥霍，浪费

pawn [pɔːn] v. 典当，抵押

unique [juːˈniːk] a. 独一无二的

awesome [ˈɔːsəm] a. 了不起的；令人敬畏的

TAG热门

实用句型

The carts go creaking through the crumbled snow.

马车咯吱咯吱地穿过冰天雪地。

Real beauty comes from learning, growing, and loving in the ways of life.

真正的美丽源于生命里的学习、成长和热爱。

It is truly up to you.

真正做决定的还是你自己。

智慧点津

Man can not only see the superficial things, but to grasp its essence in-depth observation, ultimately makes the right choice.

不能只看事情的表面现象，要深入观察其本质，才能做出正确的选择。

Wherever you want to go, whatever you want to do, it's truly up to you.

无论你想去哪，无论你想做什么，真正做决定的还是你自己。





The Sparrow

麻雀

An old Japanese man kept a sparrow of which he was very fond. One day it flew away and the old man became sad. He went out looking all over the place for his sparrow. At last, near a certain mountain, he met his sparrow. The old man said joyously, "I missed you very much, sparrow. Will you follow me home?" Though the sparrow was happy to see the old man, it shook its head.

"Take me to your home and let me see how you live." the old man pleaded. "I will go away happy to see if you are safe." So the sparrow led the old man to his home. There were many other birds. They all looked healthy and enjoyed each other's company.

"I am glad you are well and have good companions, dear sparrow. I can go back in peace," said the old man.

When it was time for the old man to leave, the sparrow gave him a basket to take home with him as a present.

"Well," said the old man's wife angrily when he returned, "where have you been all day? And what have you here?"

"I have been to the home of my lost sparrow and received this basket as a present," replied he.

When she opened the basket she was amazed to find it was full of gold and silver.

The old woman, who was very greedy, decided that she would like a basket of gold, so she set out for the sparrow's home. Unlike the old man who was kind to the sparrow, the wife used to treat it very badly.

"Hello, sparrow, how are you? I missed you very much," cried the old woman hypocritically. The sparrow said nothing and she finally decided to go home. Still the sparrow did not give her any present she had hoped for. Before she left, she unashamedly asked for a present. "My husband got a basket of gold and silver from you," she reminded the bird.

"Alright," replied the sparrow, "for your husband's sake, I offer you two choices. One basket is light and the other is heavy. Just choose one! But you can only open the basket when you reach home!"

The greedy old woman cried out, "I'll take the heavy one," as she thought its weight will contain more gold and silver. "Are you sure?" asked the sparrow.

"Yes. As sure as you see me standing before you! I'll take the heavy basket," she replied. So the old woman panted and puffed breathlessly as she carried the heavy basket all the way. But when she arrived home and opened the basket, it was full of stones.
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一位上了年纪的日本人养了一只麻雀，他非常喜欢它。一天，麻雀飞走了，老人很伤心，到处寻找。最后，在某一座高山附近，他遇到了麻雀。老人高兴地说：“麻雀啊，我很想你，跟我回家吧！”尽管麻雀见到老人很高兴，但它还是摇了摇头。

“那把我带到你的新家，让我看看你生活得怎样？”老人请求道，“如果你很安全，那我就可以安心地回家了。”于是麻雀把老人领到它的家，那儿有好多其他鸟儿，看起来都很健康，彼此相处得很愉快。

“亲爱的麻雀，我很高兴你生活得很好，有那么多好同伴，我可以放心回去了。”老人说。

他正要离开时，麻雀给他一个篮子作为礼物让他带回家。

“喂！”老人回家后，妻子生气地说：“你一整天都跑到哪儿去了？你拿的是什么？”

“我到我们失踪的麻雀家里去了，这篮子是麻雀送我的礼物。”他回答道。

她打开篮子，惊讶地发现里面装满了金子和银子。

老妇人很贪心，觉得自己也应该有一篮子金子，于是她也到麻雀家去了。老妇人没有老人对麻雀那么好，她过去就一直虐待麻雀。

“嗨，麻雀，你好吗？我很想你！”老妇人虚伪地叫道。麻雀什么也没说。最后老妇人决定回去，麻雀也没给她想要的礼物。但她离开前厚颜无耻地开口要礼物。“我家老头子从你这儿得到了一篮子金子和银子。”她提醒麻雀说。

“好吧！麻雀答道，“看在你丈夫的面子上，我给你两个篮子供你选择，一个篮子轻，一个篮子重，你只能选一个，而且只能回家后才能打开。”

贪心的老妇人叫道：“我要重的那一个。”因为她想重篮子里一定装了更多的金子和银子。“你确定要重的吗？”麻雀问道。

“是的，确定无疑。我要重篮子。”她答道。于是，老妇人一路上背着重重的篮子，累得气喘吁吁。但是，当她回家打开一看，里面全是石头。





The First Try

第一次尝试

Every girl dreams and Li Xie is no exception. She has read dozens of books on how to be a ballerina and Swam Lake is her favorite. She hopes one day her dream will come true. She has taken ballet lessons and all her teachers confirm she is a good student.

One day she saw an advertisement that a famous ballerina troupe will be performing in her hometown. Her thoughts ran wild, "I must meet up with the leader of the troupe and show him my skills," she murmured to herself. She dressed herself in her ballerina costume and managed to evade the guards and hid in the dressing room. To her luck the leader entered and she timidly knocked at the door. She bravely approached him and handed him a bunch of red roses and in her excitement the thorns pricked her hand but she did not make much ado about the pain. The leader observed her action as she told him her dream. "Alright, you dance and I will give you my verdict." But half way through the dance he stopped her and said, "I'm sorry you're not good enough!"

On hearing this Li Xie ran as fast as her legs could carry her and was ashamed. She gave up her dream. Many years later, she heard that the same ballet troupe was performing in her town again. Bitter memories of the leader's harsh words came flooding back to her. This time she was determined to find out why the leader had told her she was not good enough when all her teachers thought otherwise.

This was his reply, "I tell this to every student." She angrily shot back, "You've ruined my life!" Then she got a further shock, "I remember your gift of roses and how the thorns had pricked your fingers but you carried on bravely. If you only had treated ballet like that and did not give up so easily; therefore, you still deserve my verdict!"
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每一个女孩都有梦想，李协也不例外。她读了很多书，都是关于如何成为一个芭蕾舞演员的，她最喜欢的是《天鹅湖》。她希望有一天能梦想成真。她参加了芭蕾舞培训班，所有老师都认为她很优秀。

一天，有一则广告说一个著名的芭蕾舞团要在她的家乡演出，她看到后顿时思绪纷杂，自言自语道：“我必须要见见团长，展示一下我的才艺。”她穿上芭蕾服，尽量避开门卫躲进化妆室。很幸运，团长进来了，她胆怯地敲了敲门。她鼓足勇气走近他，送上一束红玫瑰。激动之余，玫瑰的刺戳到了她的手，但她根本没有在意。在她给团才讲自己的梦想时，团长注意到了她的举止。“好吧，你先跳，我再说我的意见。”但是她只跳了一半，团长就让她停下来，说道：“我很抱歉你跳得还不够好。”

听到这话，李协非常羞愧，拼命地跑开了。从此，她放弃了梦想。多年以后，她听说原来那个芭蕾舞团又一次来到她家乡演出。团长尖刻的话语涌上心头，这是一次痛苦的记忆。这次她决定向团长问个究竟，为什么别的老师都认为她跳得很好，而他却不这样认为。

团长回答道：“我对每个学生都这样说。”她生气地反驳说：“可是你毁了我的一生！”团长的回话让她更震惊了：“我记得你送的玫瑰，刺戳到了你的手指，而你却勇敢地继续表演。如果你能以那种精神对待芭蕾舞，就不会轻易放弃了。因此，我的意见对你仍然受用。”
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单词注解

fond [fɔnd] a. 喜欢的，喜爱的

hypocritically [ˌhipəˈkritikəli] ad. 虚伪地，伪善地

greedy [ˈɡriːdi] a. 贪婪的

troupe [truːp] n. 剧团，艺术团体

costume [ˈkɔstjuːm] n. 戏服；女外套

evade [iˈveid] v. 逃避，回避

prick [prik] v. 刺，扎

harsh [hɑːʃ] a. 严厉的；刺耳的；粗糙的

实用句型

When she opened the basket she was amazed to find it was full of gold and silver.

她打开篮子，惊讶地发现里面装满了金子和银子。

She hopes one day her dream will come true.

她希望有一天能梦想成真。

She bravely approached him and handed him a bunch of red roses...

她鼓足勇气走近他，送上一束红玫瑰。

智慧点津

The end of greedy can only be nothing.

贪婪的下场只能是一无所获。

Self-confidence and persistence is the key to the success of a person. Be brave to face setbacks, it is the stepping-stone of the triumph.

自信和坚持是一个人成功的关键。遇到挫折不言败，挫折是成功的垫脚石。





Home

家

An artist who had painted many pictures of great beauty found that he had not yet painted the one "real" picture.

In his search along a dusty road, he met an aged priest who asked him where he was going. "I do not know," said the artist, "I want to paint the most beautiful thing in the world. Perhaps you can direct me to it." "How simple," replied the priest, "in any church or creed, you will find it—Faith" is the most beautiful thing in the world."

The artist traveled on. Later, he met a young bride who told him that the most beautiful thing in the world is; "Love." "Love" makes the world go round. It builds poverty into riches, sweetens tears and makes much of little. Without love there is no beauty.

Still the artist continued his search and met a weary soldier. The artist asked him the same question and the soldier answered, "Peace" is the most beautiful thing in the world. War is ugly and wherever you find peace you'll find beauty, faith and love.

"How can I paint them—Faith, Love and Peace?" thought the artist. As he resumed his walk, his mind wondered on the "real" picture he hoped to paint. He was surprised that without thinking where he was going, he had reached his familiar surrounding. As he entered the doorway, light glistened in his eyes and he realized that his search was over.

In the faces of his wife and children, he saw Love and Faith. "Not a minute passed by that our children and I had not thought of you. We prayed that you would return to us safely," his wife said as they embraced him. He sat on his favorite chair and his heart was at peace.

The artist painted the most beautiful thing in the world and called it "HOME".
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一位画过许多杰出精美画作的艺术家，发现自己甚至连幅“真实”的画都没有画出来。

他沿着一条布满尘土的路一路追寻，他遇到一位年老的牧师，牧师问他要去哪里。艺术家回答：“我不知道，我想画世界上最美好的东西。也许，你能给我指引。”牧师说，“很简单，在任何教堂或者信条中，你会发现——世界上最美好的东西是“信仰”。”

艺术家继续前行。后来，他遇到一个年轻的新娘，她告诉他，“爱”是世界上最美好的东西。“爱”使世界运转，让贫穷变得富有，泪水变成甜蜜，渺小变成伟大。没有爱，也就没有美。

艺术家继续他的追寻，他又遇到一个疲惫不堪的士兵。艺术家问了他同样的问题，士兵说：“世界上最美好的东西是‘和平’。战争丑恶无比，你在哪里能找到和平，也就找到了美、信仰和爱。”

“信仰、爱与和平——我怎样才能把它们画出来呢？”艺术家想。当他重新开始旅途时，脑子里想着自己希望画出来的“真实”之作。他惊讶地发现自己想都没想居然又走回熟悉的环境。他走进房门，眼睛里发出一丝光芒，他知道自己的追寻结束了。

在妻子和孩子们的脸上，他看到了“爱”和“信仰”。“我和孩子们时刻都在想你，为你的平安归来而祈祷。”他们相拥时，妻子这样说道，他坐在最喜欢的椅子上，内心一片安宁。

艺术家画出了世界上最美好的东西，它就是“家”。





The Old, Old Wine

陈年老酒

Once there lived a rich man who was justly proud of his cellar and the wine therein. And there was one jug of ancient vintage kept for some occasion known only to himself.

The governor of the state visited him, and he bethought him and said, "That jug shall not be opened for a mere governor."

And a bishop of the diocese visited him, but he said to himself, "Nay, I will not open that jug. He would not know its value, nor would its aroma reach his nostrils."

The prince of the realm came and supped with him. But he thought, "It is too royal a wine for a mere princeling."

And even on the day when his own nephew was married, he said to himself, "No, not to these guests shall that jug be brought forth."

And the years passed by, and he died, an old man, and he was buried like unto every seed.

And upon the day that he was buried the ancient jug was brought out together with other jugs of wine, and it was shared by the peasants of the neighborhood. And none knew its great age.

To them, all that is poured into a cup is only wine.
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从前，有一位富人，他很为自己的酒窖和里面存放的美酒感到骄傲。他有一坛陈年老酒，准备在一些特殊的场合享用，这只有他一个人知道。

州长来拜访他，他仔细想过之后自语道：“为一个小小的州长就打开那坛酒不值得。”

辖区的一位主教来拜访他，他自言自语地说：“不，我不会开那坛酒的。他不懂它的价值，就是酒香扑鼻他也未必能闻到！”

王子来和他一起吃晚饭，可他想：“这酒太高贵了，一个小王子不配喝啊。”

就是在他的亲侄子结婚的那天，他还是自言自语地说：“不，这酒可不是为那些客人酿制的。”

很多年后，这个老人死了，他像种子一样被埋入土中。

他下葬那天，那坛陈年老酒和别的酒一起被抱了出来，被周边的农民喝掉了。根本没有人知道它是哪年酿造的。

对他们而言，倒入杯中的不过是酒而已。
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单词注解

creed [kriːd] n. （宗教）信条，教条

weary [ˈwiəri] a. 疲倦的；困乏的；萎靡的

resume [riˈzjuːm] v. 重新开始；（中断后）又继续

diocese [ˈdaiəsiːs] n. 主教管区，教区

realm [relm] n. 王国，国度

实用句型

His mind wondered on the "real" picture he hoped to paint.

脑子里想着自己希望画出来的“真实”之作。

Not a minute passed by that our children and I had not thought of you.

我和孩子们时刻都在想你。

No, not to these guests shall that jug be brought forth.

不，这酒可不是为那些客人酿制的。

智慧点津

East or west, home is the best.

金窝银窝，不如自己的狗窝。

Many people like to treasure their favorite things, have to wait until a special opportunity to make it fully shown the greatest value. As everyone knows, to make the most of the thing is the best of its maximum value.

很多人喜欢珍藏自己的心爱之物，一定要等到一个特殊的机会让它尽显最大价值。殊不知，物尽其能就是它最大的价值。





A Young Apple Tree

一棵小苹果树

A poor farmer had a friend who was famous for the wonderful apple he grew.

One day, his friend gave the farmer a young apple tree and told him to take it home and plant it. The farmer was pleased with the gift, but when he got home he did not know where to plant it.

He was afraid that if he planted the tree near the road, strangers would steal the fruit. If he planted the tree in one of his field, his neighbors would come at night and steal some of the apples. If he planted the tree near his house, his children would take the fruit.

Finally he planted the tree in his wood where no one could see it. But without sunlight and good soil, the tree soon died.

Later the friend asked the farmer why he had planted the tree in such a poor place. "What's the difference?" the farmer said angrily. "If I had planted the tree near the road, strangers would have stolen the fruit. If I had planted the tree in one of my fields, my neighbors would have come at night and stolen some of the apples. If I had planted it near my house, my own children would have taken the fruit."

"Yes," said the friend, "but at least someone could have enjoyed the fruit. Now you not only have robbed everyone of the fruit, but also you have destroyed a good apple tree!"
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一个穷困的农夫有一个朋友，朋友因为种了神奇的苹果树而远近闻名。

有一天，农夫的这个朋友送给他一棵小苹果树，并让他带回家栽起来。农夫很喜欢这个礼物。但当他回到家时，却不知道该栽在哪里。

把苹果树栽在路边，他担心陌生人会偷树上的苹果；把树种在自己的地里，他担心邻居们夜里就会过来偷苹果；把树栽在自己的房子边，他担心孩子们会摘苹果。

最后，他把那棵树栽在了林子里，那里没人能看见。但是没有阳光也没有肥沃的泥土，树不久就死了。

后来，朋友问农夫为什么把树栽在那样贫瘠的地方。“那有什么不一样？”农夫生气地说，“如果我把苹果树栽在路边，陌生人就会偷树上的苹果；我把树栽在自己的一块地里，邻居们夜里会来偷苹果。我把树栽在自己的房边，我自己的孩子们就会摘苹果。”

“是的，”他的朋友说，“但至少可能有人来分享这些果实。现在你不仅剥夺了每个人的果实，也毁了一棵好苹果树！”





The House of 1000 Mirrors

千镜之屋

Long long ago in a small, faraway village, there was a place known as the House of 1000 Mirrors. A small, happy little dog learned of this place and decided to visit. When he arrived, he hounced happily up the stairs to the doorway of the house. He looked through the doorway with his ears lifted high and his tail wagging as fast as it could. To his great surprise, he found himself staring at 1000 other happy little dogs with their tails wagging just as fast as his. He smiled a great smile, and was answered with 1000 great smiles just as warm and friendly. As he left the House, he thought to himself, "This is a wonderful place. I will come back and visit it often."

In this same village, another little dog, who was not quite as happy as the first one, decided to visit the house. He slowly climbed the stairs and hung his head low as he looked into the door. When he saw the 1000 unfriendly looking dogs staring back at him, he growled at them and was horrified to see 1000 little dogs growling back at him. As he left, he thought to himself, "That is a horrible place, and I will never go back there again."

All the faces in the world are mirrors. What kind of reflections do you see in the faces of the people you meet?
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很久以前在一个偏远的小村庄里，有一个以“千镜屋”而著名的地方。一个乐观的小狗听说了这个地方以后决定去参观。当来到这个地方，它蹦蹦跳跳地上了台阶，来到房门口。它竖起耳朵，欢快地摇着尾巴，从门口往里张望，它惊奇地看到有1000只快乐的小狗像它一样欢快地摇尾巴。它灿烂地微笑着，回报它的是1000张热情、友好的笑脸。在它离开时想：“这是一个精彩的地方，我一定要经常来参观。”

在这个村里，还有另一只想参观“千镜屋”的小狗，它不如第一只小狗乐观，它慢吞吞地爬上台阶，然后耷拉着脑袋往屋子里看。一看到有1000只小狗不友好地盯着它，它便开始冲它们狂吠，镜中的1000只小狗也冲着它狂吠，这把它给吓坏了。它在离开时心想：“这是一个恐怖的地方，我再也不会来了。”

世界上所有的脸都是一面镜子，在你所遇到的人的脸上你看到反射出来的是什么呢？
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单词注解

wag [wæɡ] v. （左右）摇动，摇摆，摇动

reflection [riˈflekʃən] n. （声、光、热等的）反射

实用句型

A poor farmer had a friend who was famous for the wonderful apple he grew.

一个穷困的农夫有一个朋友，朋友因为种了神奇的苹果树而远近闻名。

There was a place known as the House of 1000 Mirrors.

有一个以“千镜屋”而著名的地方。

智慧点津

The rose's in her hand; the flavor in mine.

送人玫瑰，手有余香。

Life is a mirror, if you smile, he will smile with you. If you cry, he will cry with you. Attitude is everything.

生活就是一面镜子，你对它笑，它也会对你笑；你对它哭，它也会对着你哭。态度决定一切。





A Bundle of Sticks

一捆树枝

A man once had four sons who never stopped quarrelling with one another. He was always telling them how much easier life would be if they worked together but they took absolutely no notice of him. One day he decided to show them what he meant.

He called all the sons together and put a tightly tied bundle of sticks on the floor in front of them.

"Can you break that?" he asked the youngest son. The boy put his knee on the bundle but though he pressed and pulled with his arms he could not bend the wood. The father asked each son in turn to try to break the bundle, but none of them could do it.

Then he untied the string and scattered the sticks.

"Now try," he said. The boys broke the sticks easily in their hands.

"Do you see what I mean?" asked the father. "If only you stand together no one can hurt you. If you all disagree the whole time and insist on going your separate ways, the first enemy you meet will be able to destroy you."
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从前有一个人，他有四个儿子，但儿子们不断地争吵。他一再告诫他们说，如果他们一起干活儿，生活会舒适得多，但他们丝毫不理会他的意见。有一天，他决定通过示范把自己的意思告诉他们。

他把四个儿子都叫来，又把一捆扎得很紧的树枝放在他们面前。

“你能折断这个吗？”他问最小的儿子。小儿子用膝盖顶住，两只手又压又拉，都不能把那捆树枝弄弯。父亲让另外三个儿子挨个儿试了试，但他们谁也做不到。

然后，他解开绳子，把树枝撒开。

“现在试试吧。”他说。四个小伙子用手轻轻一撅，树枝就断了。

“你们明白我的意思了吗？”父亲问，“只要你们联合起来，谁也不能伤害你们。如果你们老吵架，坚持各行其是，那么你们一遇到敌人，就会被打败。”
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单词注解

absolutely [ˈæbsəluːtli] adv. 完全地；绝对地

stick [stik] n. 枝条；枯枝

bundle [ˈbʌndl] n. 捆，束，扎

scatter [ˈskætə] v. （使）散开，（使）分散

destroy [disˈtrɔi] v. 破坏，毁灭

实用句型

A man once had four sons who never stopped quarrelling with one another.

从前有一个人，他有四个儿子，但儿子们不断地争吵。

The father asked each son in turn to try to break the bundle.

父亲让另外三个儿子挨个儿试了试。

智慧点津

United we stand; divided we fall.

合则存，分则败。
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